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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 21. maja 2003 bol v Kyjeve
prijaty Protokol o registroch tinikov a prenosov znecistujucich latok k Dohovoru o pristupe k
informaciam, ucasti verejnosti na rozhodovacom procese a pristupe k spravodlivosti v
zalezitostiach zivotného prostredia (oznamenie ¢. 43/2006 Z. z.). Narodna rada Slovenskej
republiky s protokolom vyslovila suhlas uznesenim ¢. 688 z 11. decembra 2007 a rozhodla o tom,
ze protokol je medzinarodnou zmluvou podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy Slovenskej republiky, ktora ma
prednost pred zakonmi. Prezident Slovenskej republiky podpisal listinu o pristupe 29. februara
2008. Listina o pristupe bola uloZzena 1. aprila 2008 u generalneho tajomnika Organizacie
Spojenych narodov, depozitara dohovoru. Protokol nadobudol platnost 8. oktébra 2009 v sulade s
clankom 27 ods. 1. Vo vztahu k Slovenskej republike nadobudol platnost v ten isty den, t. j. 8.
oktobra 2009.
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K oznameniu ¢. 353
2010 Z. z.

PROTOKOL O REGISTROCH UNIKOV A PRENOSOV ZNECISTUJUCICH LATOK K DOHOVORU
O PRISTUPE K INFORMACIAM, UCASTI VEREJNOSTI NA ROZHODOVACOM PROCESE A
PRISTUPE K SPRAVODLIVOSTI V ZALEZITOSTIACH ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Zmluvné strany tohto protokolu

pripominajic ustanovenie ¢lanku 5 ods. 9 a clanku 10 ods. 2 Dohovoru o pristupe k
informaciam, ucasti verejnosti na rozhodovacom procese a pristupe k spravodlivosti v
zalezitostiach zivotného prostredia (dalej len ,,Aarhusky dohovor®),

uznavajuc, Zze registre unikov a prenosov znecistujucich latok predstavuju délezity
mechanizmus pre zvySovanie zodpovednosti podnikov, obmedzovanie znecistovania a podporu
trvalo udrzatelného rozvoja, ako stanovuje deklaracia z Lucca prijata na prvom zasadnuti
zmluvnych stran Aarhuského dohovoru,

so zretelom na zasadu 10 deklaracie z Ria de Janeiro o zivotnom prostredi a rozvoji z roku 1992,

so zretelom aj na zasady a zavazky prijaté na Konferencii OSN o Zivotnom prostredi a rozvoji v
roku 1992, najma na ustanovenia kapitoly 19 Agendy 21,

beric na vedomie Program dalSej implementacie Agendy 21 prijaty Valnym zhromazdenim
Organizacie Spojenych narodov na jeho devatnastom osobitnom zasadnuti v roku 1997, v ktorom
sa okrem iného pozaduje rozSirenie narodnych kapacit a schopnosti pre zhromazdovanie,
spracovanie a Sirenie informacii s ciefom umoznit verejnosti, aby vhodnymi prostriedkami
ziskavala informacie o globalnych otazkach zivotného prostredia,

so zretelom na Plan vykonavania vysledkov Svetového samitu o trvalo udrzatelnom rozvoji z
roku 2002, v ktorom sa podporuje rozvoj koherentnych a integrovanych informacii o chemickych
latkach, napriklad prostrednictvom narodnych registrov tiinikov a prenosov znecistujucich latok,

so zretelom na pracu Medzivladneho féra pre chemickua bezpecnost, najmi na deklaraciu z
Bahia o chemickej bezpecnosti, na priority pre ¢innost po roku 2000 a Ak¢ény plan pre registre
unikov a prenosov znecistujucich latok / emisné inventarizacie,

bertc do tivahy aj ¢innost realizovanu v ramci Programu organizacii pre spravne nakladanie s
chemickymi latkami,

beric dalej do tuvahy pracu Organizacie pre hospodarsku spolupracu a rozvoj, najma
odporucanie Rady OECD pre vykonavanie registrov inikov a prenosov znecistujucich latok, v
ktorom Rada vyzyva ¢lenské Staty, aby zostavili registre uinikov a prenosov znecistujucich latok a
spristupnili tieto registre verejnosti,

zelajuc si vytvorit mechanizmus, ktory prispeje k moznosti vSetkych prislusnikov sucasnej i
budtucich generacii zit v zivotnom prostredi primeranom pre ich zdravie a blahobyt, a to
zabezpecenim rozvoja dostupnych informacénych systémov o zivotnom prostredi,

Zelajuc si tiez zabezpecit, aby pri rozvoji tychto systémov boli zohladnené zasady prispievajuce k
trvalo udrzatelnému rozvoju, ako je princip predbeznej opatrnosti obsiahnuty v zasade 15
deklaracie z Ria de Janeiro o Zivotnom prostredi z roku 1992,

uznavajuc prepojenie medzi vhodnymi informaénymi systémami o Zivotnom prostredi a
uplatnovanim prav obsiahnutych v Aarhuskom dohovore,
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beric na vedomie potrebu spoluprace s ostatnymi medzinarodnymi iniciativami v oblasti
znecistujucich latok a odpadov vratane Stokholmského dohovoru o perzistentnych organickych
znecistujucich latkach z roku 2001 a Bazilejského dohovoru o kontrole cezhranicného pohybu
nebezpecnych odpadov a ich zneskodnovani z roku 1989,

uznavajuc, ze cielom integrovaného pristupu k minimalizacii znecistovania a mnozstva odpadov
pochadzajucich z prevadzky priemyselnych zariadeni a inych zdrojov je dosiahnut vysoku uroven
ochrany zivotného prostredia ako celku, zabezpecit prechod k trvalo udrzatelnému a
environmentalne Setrnému rozvoju a chranit zdravie sticasnej i buducich generacii,

suc presvedceni o hodnote registrov tiinikov a prenosov znecistujucich latok ako nastroja, ktory
je nakladovo efektivny a ktory podporuje SetrnejSie spravanie voéi zivotnému prostrediu,
zabezpecuje pristup verejnosti k informaciam o znecistujucich latkach vypustanych a prenasanych
v jednotlivych komunitach a sluzi vladam pri zistovani vyvoja, dokazovani pokroku pri zniZovani
znecistovania, monitorovani suladu s niektorymi medzinarodnymi dohodami, stanovovani priorit a
hodnoteni pokroku dosiahnutého na zaklade environmentalnych politik a programov,

veriac, ze registre inikov a prenosov znecistujucich latok moézu byt prostrednictvom vylepseného
nakladania so znecistujucimi latkami znaénym prinosom pre priemysel,

bertc na vedomie moznosti vyuzitia udajov z registra tinikov a prenosov znecistujucich latok v
spojeni s informaciami o zdravi, Zivotnom prostredi, demografii, hospodarstve a inych aspektoch s
cielom lepSieho pochopenia mozZnych problémov, identifikacie problematickych otazok, prijatia
preventivnych a zmiernujucich opatreni a stanovenia priorit starostlivosti o zivotné prostredie,

uznavajuc vyznam ochrany sukromia identifikovanych alebo identifikovatelnych fyzickych os6b
pri spracovani informacii ohlasovanych do registra tnikov a prenosov znecistujucich latok v
sulade s platnymi medzinarodnymi normami v oblasti ochrany udajov,

uznavajuc tiez vyznam rozvoja medzinarodne kompatibilnych systémov registracie unikov a
prenosov znecistujucich latok pre zlepSenie porovnatelnosti tdajov,

poznamenavajuc, ze mnoho c¢lenskych Statov Europskej hospodarskej komisie Organizacie
Spojenych narodov, Europskeho spolocenstva a zmluvnych stran Severoamerickej dohody o
volnom obchode zhromazduje tidaje o tiinikoch a prenosoch znecistujucich latok z ré6znych zdrojov
a tieto uidaje poskytuje verejnosti, a uznavajuc v tejto oblasti najma dlhodobé a cenné skuisenosti
niektorych krajin,

bertc do uvahy rozne pristupy vyuzivané v existujucich registroch emisii a potrebu vyhnut sa
duplikacii, a uznavajuc preto potrebu urcitej flexibility,

vyzyvajuc k postupnému vyvoju narodnych registrov tinikov a prenosov znecistujucich latok,

vyzyvajuc tiez k vytvoreniu prepojeni medzi narodnymi registrami unikov a prenosov
znecistujucich latok a informaénymi systémami o inych tnikoch verejného vyznamu,

dohodli sa takto:

Clanok 1
Ciel
Cielom tohto protokolu je skvalitnit pristup verejnosti k informaciam vytvorenim koherentnych,

integrovanych celostatnych registrov tnikov a prenosov znecistujucich latok (PRTR - pollutant
release and transfers registers) v sulade s ustanoveniami tohto protokolu, ktoré by mohli ulahg¢it
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ucast verejnosti na rozhodovani o zalezitostiach zivotného prostredia a prispiet k prevencii a
znizovaniu znecistovania zivotného prostredia.

Clanok 2
Definicie

Na ucely tohto protokolu:

10.

11.

12.

13.
14.

1.

~Zmluvna strana“ znamena, ak text neuvadza inak, Stat alebo regionalnu organizaciu pre
hospodarsku integraciu uvedenu v ¢lanku 24, ktoré suhlasili s tym, aby boli viazané tymto
protokolom a pre ktoré nadobudol uc¢innost;

~Dohovor“ znamena Dohovor o pristupe k informaciam, ucasti verejnosti na rozhodovacom
procese a pristupe k spravodlivosti v zalezitostiach Zzivotného prostredia prijaty v Aarhuse
(Dansko) 25. juna 1998;

3

~Verejnost“ znamena jednu alebo viac fyzickych oséb alebo pravnickych oséb a, v sulade s
narodnou legislativou alebo praxou, ich zdruzenia, organizacie alebo skupiny;

+Zariadenie“ znamena jednu alebo viac prevadzkovych jednotiek v tej istej lokalite alebo v
prilahlych lokalitach, ktoré vlastni alebo prevadzkuje ta ista fyzicka osoba alebo pravnicka
osoba;

LPrislusny organ“ znamena narodny organ alebo organy alebo iny prislusSny organ alebo
organy, ktoré zmluvna strana urci, aby spravovali narodny systém unikov a prenosov
znecistujucich latok;

+Znecistujuca latka“ znamena latku alebo skupinu latok, ktoré mozu byt Skodlivé pre Zivotné
prostredie alebo Iudské zdravie z dovodu svojich vlastnosti a iniku do zivotného prostredia;

,Unik* znamena akékolvek zavedenie znecistujucich latok do zivotného prostredia v désledku
akejkolvek Tudskej ¢innosti, ¢i uz imyselnej alebo nahodnej, rutinnej alebo nerutinnej vratane
rozliatia, emitovania, vypustenia, injektaZze, zneskodnenia alebo skladkovania alebo
prostrednictvom kanalizaénych systémov bez kone¢ného Cistenia odpadovych vod;

~Prenos mimo lokality® znamena pohyb znecistujucich latok alebo odpadov urcenych na
znesSkodnenie alebo vyuzitie a znecistujucich latok v odpadovych vodach urcéenych na cCistenie
mimo hranic zariadenia;

~Plosné zdroje“ znamenaju viac mensSich alebo roztrusenych zdrojov, z ktorych mézu unikat
znecistujuce latky do pody, ovzduSia alebo vody, ktorych spolo¢ny vplyv na tieto zlozky
Zivotného prostredia moéze byt vyznamny a v ktorych pripade nie je praktické zhromazdovat
spravy z kazdého jednotlivého zdroja;

Vyrazy ,narodny” a ,celostatny” sa s ohladom na zavazky vyplyvajuce z protokolu pre zmluvné
strany, ktoré su regionalnymi organizaciami pre hospodarsku integraciu, interpretuju tak, ze
platia pre prislusny region, pokial nie je uvedené inak;

»,Odpad” znamena latky alebo predmety, ktoré su:

(a) zneskodnované alebo vyuzivaneé,

(b) urcené na zneskodnenie alebo vyuzitie alebo

(c) maju byt podla ustanoveni vnutrostatnych pravnych predpisov zneskodnené alebo vyuzité;

~.Nebezpecny odpad“ znamena odpad, ktory je definovany ako nebezpeény v ustanoveniach
vnutrostatnych pravnych predpisov;

»,Ostatny odpad“ znamena odpad, ktory nie je nebezpeécnym odpadom;
~,Odpadova voda“ znamena vodu obsahujucu latky alebo predmety, ktoré podliehaju regulacii
podla vnutrostatnych pravnych predpisov.
Clanok 3
VsSeobecné ustanovenia

Kazda zmluvna strana prijme potrebné legislativne, regulacné a iné opatrenia a vhodné
donucovacie opatrenia na vykonavanie tohto protokolu.
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2. Ustanoveniami tohto protokolu nie je dotknuté pravo zmluvnej strany spravovat alebo zaviest
rozsiahlejsi alebo verejne dostupnejsi register tinikov a prenosov znecistujucich latok (dalej len
Jregister”), nez aky vyzaduje tento protokol.

3. Kazda zmluvna strana prijme potrebné opatrenia, aby zamestnanci zariadeni a osoby z radov
verejnosti, ktori ohlasia organom verejnej moci porusenie vnutrostatnych pravnych predpisov
vykonavajucich tento protokol zo strany zariadenia, neboli tymto zariadenim alebo verejnymi
organmi trestané, stihané alebo zastrasované z dévodu ohlasenia daného porusenia predpisov.

4. Pri vykonavani tohto protokolu sa kazda zmluvna strana riadi principom predbeznej opatrnosti
stanovenym v zasade 15 deklaracie z Ria de Janeiro o Zivotnom prostredi a rozvoji z roku 1992.

5. S cielom obmedzenia duplicitného ohlasovania mézu byt systémy registracie tinikov a prenosov
znecistujucich latok integrované, pokial mozno s existujucimi zdrojmi informacii, ako su
ohlasovacie mechanizmy na zaklade licencie alebo prevadzkové povolenia.

6. Zmluvné strany sa usiluji o dosiahnutie konvergencie medzi narodnymi registrami tnikov a
prenosov znecistujucich latok.

Clanok 4
Zakladné prvky systému registracie inikov a prenosov zneéistujicich latok

V sulade s tymto protokolom kazda zmluvna strana vytvori a bude spravovat verejne dostupny
register, ktory bude:
(a) obsahovat sSpecifické udaje pre jednotlivé zariadenia s ohladom na ohlasovanie udajov pre
bodové zdroje;
(b) zahfnat ohlasovanie tidajov pre plosné zdroje;
(c) obsahovat specifické tidaje pre jednotlivé znecistujuce latky, pripadne odpady;
(d) rozlisovat medzi tiinikmi do jednotlivych zlozZiek Zivotného prostredia — ovzdusSia, pody a vody;
(e) zahinat informacie o prenosoch;
(f) vychadzat z povinného, pravidelného ohlasovania;
(g) zahfnat Standardizované a aktualne udaje, obmedzeny pocet Standardizovanych prahovych
hodnét pre ohlasovanie a pripadne obmedzené ustanovenia o dévernosti udajov;
(h) koherentny a navrhnuty tak, aby bol ustretovy k uzivatelom a verejne pristupny vratane
elektronickej podoby;
(i) umoznovat ucast verejnosti pri jeho vyvoji a upravach a
(j) Struktarovanou pocitacovou databazou alebo niekolkymi prepojenymi databazami spravovanymi
prislusnym organom.

Clanok 5
Forma a struktura

1. Kazda zmluvna strana zabezpeci, aby udaje obsiahnuté v registri uvedenom v ¢lanku 4 boli
prezentované v agregovanej i neagregovanej podobe, aby bolo mozné vyhladat a identifikovat
uniky a prenosy podla:

(a) zariadenia a jeho geografickej polohy;

(b) ¢innosti;

(c) vlastnika alebo prevadzkovatela, pripadne spolocnosti;

(d) znecistujucej latky, pripadne odpadu;

(e) kazdej zlozky zivotného prostredia, do ktorej znecistujuca latka unika, a

(f) podla miesta urcenia prenosu a pripadne miesta zneSkodnenia alebo vyuzitia odpadu, ako je
Specifikované v ¢lanku 7 ods. 5.

2. Kazda zmluvna strana taktieZ zabezpeci, aby bolo mozné vyhladavat a identifikovat uidaje podla
plosnych zdrojov, ktoré boli do registra zaradeneé.

3. Kazda zmluvna strana vytvori svoj register so zretelom na moznost jeho buduceho rozsirovania
a zabezpe¢i, aby boli verejne pristupné prinajmensom udaje ohlasené za desat
predchadzajucich ohlasovacich rokov.

4. Register bude navrhnuty tak, aby bol umozneny c¢o najjednoduchsi pristup verejnosti
elektronickymi prostriedkami, ako je internet. Forma registra bude umoznovat, aby za
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normalnych podmienok boli informacie v registri nepretrzite a elektronickymi prostriedkami
okamzite dostupné.

5. Kazda zmluvna strana by mala zabezpecit vo svojom registri prepojenia na svoje existujuce
relevantné, verejne dostupné databazy suvisiace s ochranou zivotného prostredia.

6. Kazda zmluvna strana zabezpeci vo svojom registri prepojenia na registre tinikov a prenosov
znecistujucich latok inych zmluvnych stran protokolu a pokial mozno na registre inych krajin.

Clanok 6
Rozsah registra

1. Kazda zmluvna strana zabezpeci, aby jej register obsahoval informacie o:
(a) anikoch znecistujucich latok, ktoré musia byt ohlasené podla ¢lanku 7 ods. 2;
(b) prenosoch mimo zariadenia, ktoré musia byt ohlasené podla ¢lanku 7 ods. 2, a
(c) unikoch znecistujucich latok z plosnych zdrojov, ktoré musia byt ohlasené podla ¢lanku 7
ods. 4.

2. Po vyhodnoteni skusenosti ziskanych pri vyvoji narodnych registrov unikov a prenosov
znecistujucich latok a vykonavani tohto protokolu, vezmuc do tvahy relevantné medzinarodné
procesy, preskuma stretnutie zmluvnych stran poziadavky na ohlasovanie podla tohto
protokolu a posudi nasledujiice otazky jeho dalSieho rozvoja:

(a) reviziu ¢innosti uvedenych v prilohe I;

(b) reviziu znecistujucich latok uvedenych v prilohe II;

(c) reviziu prahovych hodnét pre ohlasovanie v prilohach I all a

(d) zaradenie inych relevantnych aspektov, ako su informacie o prenosoch v ramci lokality,
skladovanie, Specifikacia poziadaviek na ohlasovanie pre plosné zdroje alebo vypracovanie
kritérii pre zaradenie znecistujucich latok na zaklade tohto protokolu.

Clanok 7
Poziadavky na ohlasovanie

1. Kazda zmluvna strana bud:
(a) ulozi vlastnikovi alebo prevadzkovatelovi kazdého jednotlivého zariadenia v jej jurisdikcii,
ktory vykonava jednu alebo viac c¢innosti uvedenych v prilohe I nad prislusnou prahovou
hodnotou podrla prilohy I stipca 1 a ktory:

(i) vypusta akukolvek znecisfujucu latku uvedenu v prilohe II v mnozstve presahujucom
prislusné prahové hodnoty uvedené v prilohe II stlpci 1;

(ii) prenasa mimo lokality akuikolvek znecistujucu latku uvedenu v prilohe II v mnozstve
presahujicom prislusna prahovii hodnotu uvedenu v prilohe II stipci 2, pokial zmluvna
strana zvolila variant ohlasovania prenosov zaloZeny na jednotlivych znecistujucich latkach
podla ustanoveni odseku 5 pism. d);

(iii) prenasa mimo lokality nebezpecny odpad v mnozstve presahujucom 2 tony za rok alebo iny
odpad v mnozZstve presahujucom 2 000 ton za rok, pokial zmluvna strana zvolila variant
ohlasovania prenosov zaloZzeny na jednotlivich odpadoch podla ustanoveni odseku 5 pism.
d); alebo

(iv) prenasa mimo lokality akukolvek znecistujucu latku uvedenu v prilohe II v odpadovych
vodach urcenych na Ccistenie v mnozZstve presahujucom prislusni prahova hodnotu
Specifikovanui v prilohe II stlpci 1b; aby splnil povinnosf, ktoru vlastnikovi alebo
prevadzkovatelovi uklada odsek 2; alebo

(b) ulozi vlastnikovi alebo prevadzkovatelovi kazdého jednotlivého zariadenia v jej jurisdikcii,

ktory vykonava jednu alebo viac ¢innosti uvedenych v prilohe I na prahovej tirovni pre pocet

zamestnancov $pecifikovanej v prilohe I stipci 2 alebo nad touto uroviiou a ktory vyraba,
spracovava alebo pouziva akukolvek znecistujucu latku uvedenu v prilohe II v mnozstve
presahujicom prislusni prahovii hodnotu $pecifikovana v prilohe II stlpci 3, aby splnil

povinnost, ktoru vlastnikovi alebo prevadzkovatelovi uklada odsek 2.

2. Kazda zmluvna strana ulozi vlastnikovi alebo prevadzkovatelovi zariadenia uvedeného v odseku
1, aby predlozil informacie uvedené v ustanoveniach odsekov 5 a 6 v sulade s poziadavkami
uvedenymi v danych ustanoveniach pre znecistujuce latky a odpady, pri ktorych doslo k
prekroceniu prahovych hodnot.
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3. Na splnenie ciela tohto protokolu moéze zmluvna strana so zretelom na konkrétnu znecistujicu
latku rozhodnut, Ze uplatni bud prahova hodnotu pre tinik, alebo prahovi hodnotu pre vyrobu,
spracovanie alebo vyuzitie, pokial sa tym rozsiria relevantné informacie o tunikoch alebo
prenosoch, ktoré su k dispozicii v jej registri.

4. Kazda zmluvna strana zabezpeci, aby jej prislusny organ zhromazdoval informacie o tinikoch
znecistujucich latok z plosnych zdrojoch Specifikovanych v odsekoch 7 a 8 s cielom ich
zaradenia do registra, alebo tym poveri jeden alebo viac organov verejnej moci alebo prislusnych
organizacil.

5. Kazda zmluvna strana ulozi vlastnikom alebo prevadzkovatelom zariadeni, ktori maju
ohlasovaciu povinnost podla odseku 2, aby zhromazdovali a predkladali prisluSnému organu
nasledujuce informacie Specificky pre jednotlivé zariadenia:

(a) meno, presnu adresu, geograficku polohu a ¢innost alebo ¢innosti ohlasujiceho zariadenia a

meno vlastnika alebo prevadzkovatela, pripadne nazov spolo¢nosti;

(b) nazov a c¢iselné oznacenie kazdej znecistujucej latky, ktoru treba nahlasit podla odseku 2;

(c) mnozstvo kazdej znecistujucej latky, ktoru treba nahlasit podla odseku 2, ktoré uniklo zo

zariadenia do Zivotného prostredia v danom ohlasovacom roku ako v agregovanej forme, tak aj s

rozliSenim, ¢i iSlo o unik do ovzdusia, do vody alebo do pody vratane podzemnej injektaze;

(d) bud:

mnozstvo kazdej znecistujucej latky, ktoru treba nahlasit podla odseku 2 a ktora je prenasSana

mimo lokality v danom ohlasovacom roku, s rozliSenim medzi mnoZzstvom prenasSanym s cielom

zneSkodnenia a

(@)
mnozstvom prenasanym na vyuzitie, a nazov a adresu zariadenia prijimajuceho prenasanu
latku, alebo

(ii)
mnozstvom odpadu, ktoré treba nahlasit podla odseku 2 a ktoré je prenasané mimo lokality
v danom ohlasovacom roku, s rozliSenim medzi nebezpecnym odpadom a ostatnym
odpadom, s cielom vyuzitia alebo zneskodnenia, a to uvedenim bud ,R* (vyuzitie), alebo ,D*
(zneskodnenie), ¢i je odpad urceny na zneSkodnenie alebo vyuzitie podla prilohy III a, v
pripade cezhrani¢cného pohybu nebezpecného odpadu, s uvedenim mena a adresy subjektu
vykonavajuceho vyuzitie alebo zneskodnenie odpadu a skutocného miesta zneskodnenia
alebo vyuzitia, kam sa prenos uskutocnuje;

(e) mnozstvo kazdej znecistujucej latky v odpadovych vodach, ktoré treba nahlasit podla odseku

2 a ktoré je prenasané mimo lokality v danom ohlasovacom roku, a

(f) typ metodiky pouzivanej na odvodenie informacii uvedenych v pismenach c) az e) podla

¢lanku 9 ods. 2 s uvedenim, ¢i ide o informacie ziskané meranim, vypoc¢tom alebo odhadom.

6. Informacie uvedené v odseku 5 pism. c¢) az e) zahfnaju informacie o tinikoch a prenosoch
vyplyvajucich z rutinnych ¢innosti a z mimoriadnych udalosti.

7. Kazda zmluvna strana bude vo svojom registri prezentovat v primeranom priestorovom rozliSeni
informacie o unikoch znecistujucich latok z plosnych zdrojov, ak tato zmluvna strana zisti, ze
tieto idaje su zhromazdované prisluSnymi organmi a je prakticky mozné zaradit ich do registra.
Pokial zmluvna strana zisti, ze takéto uidaje neexistuju, prijme opatrenia na zacatie ohlasovania
unikov prislusnych znecistujucich latok z jedného alebo viacerych plosnych zdrojov v sulade so
svojimi narodnymi prioritami.

8. Informacie uvedené v odseku 7 zahfnaju informacie o type metodiky pouzitej na odvodenie
informacii.

Clanok 8
Cyklus ohlasovania

1. Kazda zmluvna strana zabezpeci, aby informacie, ktoré maju byt zaradené do jej registra, boli
dostupné verejnosti, skompilované a prezentované v registri podla kalendarnych rokov.
Ohlasovacim rokom je kalendarny rok, na ktory sa informacie vztahuju. Pre kazdi zmluvnua

stranu je prvym ohlasovacim rokom kalendarny rok nasledujuci po nadobudnuti uc¢innosti
tohto protokolu pre dant zmluvnu stranu. Ohlasovanie pozadované podla ¢lanku 7 sa bude
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vykonavat raz za rok. Druhym ohlasovacim rokom vSak moéze byt druhy kalendarny rok
nasledujuci po prvom kalendarnom roku.

2. Kazda zmluvna strana, ktora nie je regionalnou organizaciou pre hospodarsku integraciu,
zabezpeci, aby informacie boli zaradené do jej registra do pétnastich mesiacov po skonéeni
kazdého ohlasovacieho roka. Avsak informacie za prvy ohlasovaci rok budu zaradené do jej
registra do dvoch rokov od konca tohto ohlasovacieho roka.

3. Kazda zmluvna strana, ktora je regionalnou organizaciou pre hospodarsku integraciu,
zabezpeci, aby informacie za urcity ohlasovaci rok boli zaradené do jej registra Sest mesiacov po
tom, ako vznikne tato povinnost pre zmluvné strany, ktoré nie su regionalnymi organizaciami
pre hospodarsku integraciu.

Clanok 9
Zhromazdovanie udajov a vedenie evidencie

1. Kazda zmluvna strana ulozi vlastnikom alebo prevadzkovatelom zariadeni, ktoré podliehaju
poziadavkam na ohlasovanie podla ¢lanku 7, aby v sulade s dalej uvedenym odsekom 2 a v
primeranej frekvencii zhromazdovali tidaje potrebné na urcéenie unikov zo zariadeni a prenosov
mimo lokality, ktoré podliehaji ohlaseniu podla ¢lanku 7, a aby viedli pre potreby prislusnych
organov evidenciu udajov, z ktorych boli ohlasované informacie odvodené, a to poc¢as piatich
rokov, poc¢inajuc koncom daného ohlasovacieho roka. Tato evidencia musi obsahovat aj opis
metodiky pouzitej pri zhromazdovani tidajov.

2. Kazda zmluvna strana ulozi vlastnikom alebo prevadzkovatelom zariadeni, ktoré podliehaju
ohlasovaniu podla ¢lanku 7, aby pouzZivali najlepsie dostupné informacie vratane pripadnych
udajov z monitorovani, emisnych faktorov, rovnic hmotnostnej bilancie, nepriameho
monitorovania alebo inych vypoctov, inzZinierskych posudkov a inych metéd. V pripade
vhodnosti by sa tak malo vykonat v sulade s medzinarodne schvalenymi metodikami.

Clanok 10
Hodnotenie kvality

1. Kazda zmluvna strana ulozi vlastnikom alebo prevadzkovatelom zariadeni, ktoré podliehaju
poziadavkam na ohlasovanie podla ¢lanku 7 ods. 1, aby zabezpecili kvalitu informacii, ktoré
ohlasuju.

2. Kazda zmluvna strana zabezpeci, aby utdaje obsiahnuté v jej registri podliehali hodnoteniu
kvality zo strany prislusného organu, najmi s ohladom na ich uplnost, konzistentnost a
vierohodnost, s prihliadnutim k akymkolvek smerniciam vypracovanym zasadnutim zmluvnych
stran.

Clanok 11
Pristup verejnosti k informaciam

1. Kazda zmluvna strana zabezpeci v stillade s ustanoveniami tohto protokolu pristup verejnosti k
informaciam obsiahnutym v jej registri inikov a prenosov znecistujucich latok bez toho, aby
bolo pritom potrebné uviest konkrétny zaujem o tieto informacie, a to hlavne tak, ze zabezpedi,
aby jej register umoznoval priamy elektronicky pristup prostrednictvom verejnych
telekomunikac¢nych sieti.

2. Ak nie su informacie obsiahnuté v jej registri lahko verejne dostupné priamymi elektronickymi
prostriedkami, kazda zmluvna strana zabezpeci, aby jej prislusny organ na vyziadanie poskytol
dané informacie akymkolvek inym uéinnym spésobom, a to ¢o najskoér, najneskér vsak do
jedného mesiaca po predlozeni ziadosti.

3. S vyhradou uvedenou v odseku 4 kazda zmluvna strana zabezpeci, aby pristup k informaciam
obsiahnutym v jej registri bol bezplatny.

4. Kazda zmluvna strana moéze svojmu prisluSnému organu povolit, aby si tictoval poplatky za
reprodukciu a zaslanie konkrétnych informacii uvedenych v odseku 2; tento poplatok vsak
nemoéze prekrocit primeranu vysku.

5. Ak nie su informacie obsiahnuté v jej registri lahko verejne dostupné priamymi elektronickymi
prostriedkami, kazda zmluvna strana zabezpeci elektronicky pristup k svojmu registru na
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verejne dostupnych miestach, napriklad vo verejnych knizniciach, v kancelariach miestnych
uradov alebo na inych vhodnych miestach.

Clanok 12
Utajenie

1. Kazda zmluvna strana moéze prislusnému organu povolit, aby utajil informacie obsiahnuté v
registri, pokial by zverejnenie tychto informacii negativne ovplyvnilo:
(a) medzinarodné vztahy, narodnu obranu alebo verejnii bezpecnost;
(b) vykon spravodlivosti, moznost spravodliveho procesu pre urcitii osobu alebo schopnost
verejného organu viest vySetrovanie trestnej alebo disciplinarnej povahy;
(c) dovernost obchodnych alebo priemyselnych informacii, pokial je tato dévernost chranena
zakonom s cielom ochrany legitimneho hospodarskeho zaujmu;
(d) pravo k dusevnému vlastnictvu; alebo
(e) dovernost osobnych udajov a/alebo zloziek tykajucich sa fyzickej osoby, pokial dana osoba
nedala suhlas so zverejnenim informacii, ak tito dovernost upravuju vnutrostatne pravne
predpisy.
Vyssie uvedené dovody utajenia sa budu interpretovat restriktivne s ohladom na verejny
zaujem, ktory sa sleduje zverejnenim informacii, a na to, ¢i sa dané informacie tykaju unikov do
Zivotného prostredia.

2. V ramci ustanovenia odseku 1 pism. c) je potrebné v sulade s vnutrostatnymi pravnymi
predpismi zverejnit akékolvek informacie o tiinikoch, ktoré su relevantné pre ochranu zivotného
prostredia.

3. Pokial st informacie utajené v sulade s ustanovenim odseku 1, uvedie sa v registri druh
nepristupnych informacii, napriklad uvedenim druhovej chemickej informacie, pokial je to
mozné, a dévod, pre ktory boli informacie nepristupné.

Clanok 13
Ucast verejnosti na vyvoji narodnych registrov inikov a prenosov zneéistujiicich latok

1. Kazda zmluvna strana poskytne verejnosti primerané moznosti zticastnit sa na vyvoji svojho
narodného registra tinikov a prenosov znecistfujucich latok v ramci svojich vnutrostatnych
predpisov.

2. Na ucely odseku 1 kazda zmluvna strana zabezpeci moznost slobodného verejného pristupu k
informaciam o navrhovanych opatreniach tykajucich sa rozvoja jej narodného registra unikov a
prenosov znecistujucich latok a moznost predlozit akékolvek pripomienky, informacie, analyzy
alebo stanoviska, ktoré su relevantné pre rozhodovaci proces, a dany organ k tymto
vyjadreniam verejnosti primerane prihliadne.

3. Kazda zmluvna strana zabezpeci, aby pri prijati rozhodnutia o vytvoreni alebo podstatnej zmene
jej registra boli v€éas zverejnené informacie o prislusnom rozhodnuti a aspektoch, z ktorych sa
vychadzalo.

Clanok 14
Pristup k spravodlivosti

1. Kazda zmluvna strana v ramci svojej narodnej legislativy zabezpeci, aby akakolvek osoba, ktora
je toho nazoru, Ze jej zZiadost o informacie podla ¢élanku 11 ods. 2 bola ignorovana, nepravom
uplne alebo ciastoéne odmietnuta, nedostatocne zodpovedana alebo inak rieSena v rozpore s
ustanoveniami daného odseku, mala moznost preskiimania pred sidom alebo inym nezavislym
a nestrannym organom ustanovenym zo zakona.

2. Poziadavkami odseku 1 nie su dotknuté prava a povinnosti zmluvnych stran na zaklade
existujucich zmlav platnych medzi nimi s ohladom na predmet tohto ¢lanku.

Clanok 15
Budovanie kapacit
1. Kazda zmluvna strana bude podporovat vedomie verejnosti o svojom registri tiinikov a prenosov
znecistujucich latok a zabezpeci, aby bola poskytovana pomoc a navod na pristup k jej registru
a na pochopenie a vyuzitie informacii v nom obsiahnutych.
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2. Kazda zmluvna strana by mala zabezpecit vybudovanie dostatoénych kapacit pre zodpovedné
urady a organy a poskytnutie usmernenia pre tieto organy s cielom pomoéct im pri plneni ich
povinnosti podla tohto protokolu.

Clanok 16
Medzinarodna spolupraca

1. Zmluvné strany budu navzajom spolupracovat a pomahat si podla potreby:
(a) pri medzinarodnych akciach na podporu cielov tohto protokolu;
(b) na zaklade vzajomnej dohody medzi dotknutymi zmluvnymi stranami pri vykonavani
narodnych systémov podla tohto protokolu;
(¢) pri podavani informacii podla tohto protokolu o tunikoch a prenosoch v pohraniénych
oblastiach; a
(d) pri podavani informacii podla tohto protokolu o prenosoch medzi zmluvnymi stranami.

2. Zmluvné strany podporuju vzajomnu spolupracu a pripadne spolupracu s relevantnymi
medzinarodnymi organizaciami na podporu:
(a) vedomia verejnosti na medzinarodnej urovni;
(b) transferu technologii; a
(c) poskytovania technickej pomoci zmluvnym stranam, ktoré su rozvojovymi krajinami, a
zmluvnym stranam s tranzitivnou ekonomikou v otazkach suvisiacich s tymto protokolom.

Clanok 17
Stretnutie zmluvnych stran

1. Tymto sa ustanovuje stretnutie zmluvnych stran. Jeho prvé zasadnutie bude zvolané najneskor
dva roky po nadobudnuti uc¢innosti tohto protokolu. Riadne zasadnutia stretnutia zmluvnych
stran sa potom konaju nasledne alebo paralelne s riadnymi stretnutiami zmluvnych stran
dohovoru, pokial zmluvné strany tohto protokolu nerozhodnu inak. Mimoriadne zasadnutie
stretnutia zmluvnych stran sa bude konat, pokial o tom rozhodnu zmluvné strany, v priebehu
riadneho zasadnutia alebo na pisomnu ziadost ktorejkolvek zmluvnej strany, pokial do Siestich
mesiacov potom, co ju vykonny tajomnik Eurépskej hospodarskej komisie oznami vSetkym
zmluvnym stranam, podpori tuto ziadost aspon jedna tretina tychto zmluvnych stran.

2. Stretnutie zmluvnych stran bude neustale dozerat na vykonavanie a rozvoj tohto protokolu na
zaklade pravidelnych sprav zmluvnych stran a s tymto cielom bude:
(a) vyhodnocovat rozvoj registrov tnikov a prenosov znecistujucich latok a podporovat ich
priebezné posilnovanie a zbliZovanie;
(b) vytvarat usmernenia ulahcujice podavanie sprav zmluvnymi stranami stretnutiu zmluvnych
stran s prihliadnutim na potrebu zamedzit duplicite aktivit v tomto ohlade;
(c) vytvarat program prace;
(d) zvazovatl a pripadne prijimat opatrenia na posilnenie medzinarodnej spoluprace v sulade s
ustanoveniami ¢clanku 16;
(e) ustanovovat podporné organy, ak to bude povazovat za potrebné;
(f) zvazovat a prijimat navrhy na zmeny tohto protokolu a jeho priloh, ak st povaZované za
potrebné na ucely tohto protokolu v stilade s ustanoveniami ¢lanku 20;
(@) na svojom prvom zasadnuti prerokuje a formou konsenzu prijme rokovaci poriadok
zasadnuti a podpornych organov s prihliadnutim na akykolvek rokovaci poriadok prijaty
stretnutim zmluvnych stran dohovoru;
(h) zvazovat uzavretie finanénych dohéd formou konsenzu a vytvorenie mechanizmov technicke;j
pomoci s cielom vykonavania tohto protokolu;
(i) pozadovat pripadné sluzby inych relevantnych medzinarodnych organov pri plneni cielov
tohto protokolu; a
(j) zvazovat a uskutocnovat akékolvek dalsie kroky potrebné na splnenie cielov tohto protokolu,
ako je vydanie usmerneni a odporucani, ktoré podporia jeho vykonavanie.

3. Stretnutie zmluvnych stran bude ulahc¢ovat vymenu informacii o skusenostiach ziskanych pri
ohlasovani prenosov s vyuzitim pristupov zaloZenych na Specifickych znecistujucich latkach a
na Specifickych odpadoch a vyhodnoti tieto skuisenosti s cielom preskiimania moznosti zbliZzenia
tychto dvoch pristupov, bertic do uvahy verejny zaujem o informacie v sulade s ¢lankom 1 a
celkovu efektivnost narodnych registrov tinikov a prenosov znecistujucich latok.
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4. Organizacia Spojenych narodov, jej Specializované agentury a Medzinarodna agentura pre
atomovu energiu, ako aj ktorykolvek Stat alebo regionalna organizacia pre hospodarsku
integraciu, ktoré st1 opravnené podpisat tento protokol podla ¢lanku 24, avSak nie su zmluvnou
stranou tohto protokolu, a akakolvek medzinarodna organizacia kvalifikovana v oblastiach, na
ktoré sa tento protokol vztahuje, st opravnené zucastnit sa stretnutia zmluvnych stran ako
pozorovatelia. Ich prijatie a i¢ast podlieha rokovaciemu poriadku stretnutia zmluvnych stran.

5. Akakolvek mimovladna organizacia kvalifikovana v oblastiach, na ktoré sa vztahuje tento
protokol, ktora oznamila vykonnému tajomnikovi Eurépskej hospodarskej komisie, Ze si zela
byt zastiipena na stretnuti zmluvnych stran, bude opravnena zucastnif sa na stretnuti ako
pozorovatel, pokial proti tomu nevznesie namietky aspon jedna tretina zmluvnych stran
pritomnych na danom stretnuti. Ich prijatie a ticast podlieha rokovaciemu poriadku prijatému
stretnutim zmluvnych stran.

Clanok 18
Hlasovacie pravo

1. S vynimkou ustanoveni odseku 2 ma kazda zmluvna strana tohto protokolu jeden hlas.

2. Regionalne organizacie pre hospodarsku integraciu vykonavaju svoje hlasovacie pravo v
otazkach svojej posobnosti s po¢tom hlasov zodpovedajicim poctu ich ¢lenskych Statov, ktoré
st zmluvnymi stranami. Tieto organizacie nevykonavaju svoje hlasovacie pravo, pokial toto
pravo vykonavaju ich ¢lenské Staty a naopak.

Clanok 19
Prilohy

Prilohy k tomuto protokolu tvoria jeho integralnu sucast a pokial nie je vyslovne uvedené inak,
odkaz na tento protokol predstavuje sticasne odkaz na ktorukolvek jeho prilohu.

Clanok 20
Dodatky

Ktorakolvek zmluvna strana méze navrhnut dodatok k tomuto protokolu.
Navrhy dodatkov k tomuto protokolu prerokuje zasadnutie stretnutia zmluvnych stran.

3. Akykolvek navrh dodatku k tomuto protokolu sa predlozi pisomne sekretariatu, ktory ho
oznami aspon Sest mesiacov pred zasadnutim, na ktorom ma byt prijaty, vSetkym zmluvnym
stranam, ostatnym Statom a regionalnym organizaciam pre hospodarsku integraciu, ktoré
poskytli stihlas s tym, aby boli viazané tymto protokolom a pre ktoré doposial nenadobudol
ucinnost, a signatarom.

4. Zmluvné strany vynalozia maximalne usilie na dosiahnutie dohody o akomkolvek
navrhovanom dodatku k tomuto protokolu formou konsenzu. Pokial boli vycerpané vsetky
snahy na dosiahnutie konsenzu a dohoda nebola dosiahnuta, dodatok sa prijme ako posledna
moznost trojStvrtinovou vacsinou zmluvnych stran pritomnych a hlasujucich na zasadnuti.

5. Na ucely tohto c¢lanku sa pod pojmom ,zmluvné strany pritomné a hlasujuce” rozumeju
zmluvné strany, ktoré su pritomné a odovzdaju hlas za alebo proti.

6. Akykolvek dodatok k tomuto protokolu, ktory sa prijme v stulade s odsekom 4, oznami
sekretariat depozitarovi, ktory ho zasle vsetkym zmluvnym stranam, ostatnym Statom a
regionalnym organizaciam pre hospodarsku integraciu, ktoré poskytli stihlas, aby boli viazané
tymto protokolom a pre ktoré doposial nenadobudol ti¢innost, a signatarom.

7. Dodatok k protokolu, s vynimkou dodatku k prilohe, nadobudne ti¢innost pre zmluvné strany,
ktoré ho ratifikovali, prijali alebo schvalili, devatdesiaty denn po dni, ked depozitar dostane
listinu o ratifikacii, prijati alebo schvaleni od aspon troch Stvrtin zmluvnych stran, ktoré boli
zmluvnymi stranami v ¢ase jeho prijatia. Potom nadobudne uéinnost pre ktorukolvek inu
zmluvnu stranu devafdesiaty den po dni, ked dana zmluvna strana ulozi svoju listinu o
ratifikacii, prijati alebo schvaleni dodatku.

8. V pripade dodatku k prilohe zmluvna strana, ktora tuto zmenu neprijme, oznami tato
skuto¢nost pisomne depozitarovi do dvanastich mesiacov odo dna oznamenia depozitarom.
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Depozitar bezodkladne informuje vsSetky zmluvné strany o prijati akéhokolvek takého
oznamenia. Zmluvna strana moézZe kedykolvek odvolat predchadzajuce oznamenie o neprijati.
Dodatok k prilohe potom nadobudne pre danu zmluvnu stranu G¢innost.

9. Po uplynuti dvanastich mesiacov odo dna oznamenia depozitarom podla odseku 6 nadobudne
dodatok k prilohe uc¢innost pre zmluvné strany, ktoré nepredlozili depozitarovi oznamenie v
sulade s odsekom 8, pokial do toho okamihu nepredlozi takéto oznamenie jedna tretina
zmluvnych stran, ktoré boli zmluvnymi stranami v okamihu prijatia dodatku.

10. Ak dodatok k prilohe priamo suvisi s dodatkom k tomuto protokolu, nenadobudne ti¢innost,
kym nenadobudne ti¢innost dodatok k tomuto protokolu.

Clanok 21
Sekretariat

Vykonny tajomnik Eurépskej hospodarskej komisie bude vykonavat nasledujuce funkcie
sekretariatu pre tento protokol:
(a) priprava a podporné sluzby pre zasadnutia stretnutia zmluvnych stran;
(b) odovzdavanie sprav a inych informacii ziskanych v sulade s ustanoveniami tohto protokolu;
(c) podavanie sprav o ¢innosti sekretariatu stretnutiu zmluvnych stran a
(d) iné funkcie urcéené stretnutim zmluvnych stran na zaklade dostupnych zdrojov.

Clanok 22
Hodnotenie suladu

Na svojom prvom zasadnuti ustanovi stretnutie zmluvnych stran formou konsenzu spolo¢né
postupy a institucionalne systémy mimosudneho, nesporného a konzultativnheho charakteru na
hodnotenie a presadzovanie suladu s ustanoveniami tohto protokolu a rieSenie pripadného
porusovania tychto ustanoveni. Pri stanoveni tychto postupov a systémov zvazi stretnutie
zmluvnych stran, okrem iného, ¢i sa ma umoznit prijimanie informacii od verejnosti ohladom
zalezitosti suvisiacich s tymto protokolom.

Clanok 23
Urovnavanie sporov

1. Ak vznikne spor medzi dvoma alebo viacerymi zmluvnymi stranami, tykajici sa vykladu alebo
uplatnovania tohto protokolu, tieto zmluvné strany sa budu usilovat dosiahnuf urovnanie
sporu rokovanim alebo inym zmierlivym spdsobom riesenia sporov prijatelnym pre zmluvné
strany daného sporu.

2. Pri podpise, ratifikacii, prijati alebo schvaleni tohto protokolu alebo pri pristipeni k tomuto
protokolu, alebo kedykolvek potom moze stat pisomne vyhlasit depozitarovi, Zze pri rieseni
sporov nevyriesenych v sulade s odsekom 1 prijima jeden alebo obidva nasledujuce sposoby
urovnavania sporov ako povinné vo vztahu k akejkolvek zmluvnej strane, ktora prijme rovnaky
zavazok:

(a) predlozenie sporu Medzinarodnému sudnemu dvoru;

(b) arbitraz v sulade s postupom uvedenym v prilohe IV.

Regionalne organizacie pre hospodarsku integraciu moézu predlozit vyhlasenie s obdobnym
ucinkom vo vztahu k arbitrazi v sulade s postupmi uvedenymi v pismene b).

3. Ak strany sporu prijali obidva sposoby rieSenia sporov uvedené v odseku 2, mozZno spor
predlozit len Medzinarodnému sudnemu dvoru, pokial sa strany sporu nedohodnu inac.

Clanok 24
Podpis

Tento protokol bude otvoreny na podpis v Kyjeve (Ukrajina) 21. — 23. maja 2003 pri prilezitosti
piatej Ministerskej konferencie ,Zivotné prostredie pre Eurépu“ a potom v sidle Organizacie
Spojenych narodov v New Yorku do 31. decembra 2003 pre vsetky Staty, ktoré su c¢lenmi
Organizacie Spojenych narodov, a regionalne organizacie pre hospodarsku integraciu
pozostavajuce zo zvrchovanych clenskych Statov Organizacie Spojenych narodov, na ktoré ich
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clenské Staty preniesli pravomoci v otazkach, na ktoré sa vzfahuje tento protokol vratane
pravomoci uzatvarat zmluvy vo vztahu k tymto otazkam.

Clanok 25
Depozitar

Generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov bude poésobit ako depozitar tohto protokolu.

Clanok 26
Ratifikacia, prijatie, schvalenie a pristipenie
1. Tento protokol podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu signatarskymi Statmi a
regionalnymi organizaciami pre hospodarsku integraciu uvedenymi v ¢lanku 24.
2. Tento protokol bude otvoreny na pristapenie od 1. januara 2004 pre Staty a regionalne
organizacie pre hospodarsku integraciu uvedené v clanku 24.

3. Akakolvek regionalna organizacia pre hospodarsku integraciu uvedena v clanku 24, ktora sa
stane zmluvnou stranou bez toho, aby ktorykolvek jej clensky stat bol zmluvnou stranou, bude
viazana vSetkymi zaviazkami vyplyvajicimi z tohto protokolu. Ak je jeden alebo viac ¢lenskych
Statov takej organizacie zmluvnou stranou, organizacia a jej Clenské staty rozhodnui o svojej
zodpovednosti za plnenie zavazkov vyplyvajucich z tohto protokolu. V takom pripade dana
organizacia a ¢lenské staty nemoé6zu vykonavat prava podla tohto protokolu stuibezne.

4. Vo svojich listinach o ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristipeni uvedie regionalna
organizacia pre hospodarsku integraciu uvedena v ¢lanku 24 vyhlasenie o rozsahu svojich
kompetencii vo vztahu k otazkam upravenym tymto protokolom. Tieto organizacie budu tiez
informovat depozitara o akychkolvek podstatnych zmenach v rozsahu svojej posobnosti.

Clanok 27
Nadobudnutie platnosti

1. Tento protokol nadobudne platnost devitdesiaty denn po dni uloZenia Sestnastej listiny o
ratifikacii, prijati alebo pristupeni.

2. Na ucely odseku 1 akakolvek listina ulozena regionalnou organizaciou pre hospodarsku
integraciu sa nebude pocitat navyse k listinam uloZzenym c¢lenskymi Statmi takej organizacie.

3. Pre kazdy stat alebo regionalnu organizaciu pre hospodarsku integraciu, ktoré ratifikuju,
prijmu alebo schvalia tento protokol, alebo k nemu pristupia po uloZeni Sestnastej listiny o
ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristupeni, nadobudne protokol ti¢innost devatdesiaty den po
dni uloZenia listiny o ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristipeni danym Statom alebo
organizaciou.

Clanok 28
Vyhrady

K tomuto protokolu nemozno vzniest Ziadne vyhrady.

Clanok 29
Odstupenie

Kedykolvek po uplynuti troch rokov od nadobudnutia platnosti tohto protokolu vo vztahu k
urcitej zmluvnej strane moze tato zmluvna strana odstupit od protokolu odovzdanim pisomného
oznamenia depozitarovi. Akékolvek takéto odstiipenie nadobudne uc¢innost devitdesiaty den po
dni prijatia vypovede depozitarom.

Clanok 30
Autentické texty

Original tohto protokolu, ktorého anglické, ruské a francuzske znenie sui rovnako platné, sa
ulozi u generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov.
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NA DOKAZ TOHO podpisani riadne opravneni zastupcovia podpisali tento protokol.

V Kyjeve dvadsiateho prvého maja roku dvetisic tri.

Priloha I
CINNOSTI
C. |Cinnost Prahova hodnota |Prahova hodnota
pre kapacitu pre
(stipec 1) zamestnancov
(stipec 2)
1. |Sektor energetiky
(@) |Rafinérie ropy a zemného plynu * 10 zamestnancov
(b) |Zariadenia na splynovanie a skvapalnovanie *
(c) |Tepelné elektrarne a dalSie spalovacie zariadenia s tepelnym
vstupom
50 megawattov
(MW)
(d) |Koksarenské pece *
(e) |Rotac¢né mlyny na uhlie s kapacitou 1 tony
za hodinu
(f) |Zariadenia na vyrobu uholnych produktov a pevného |*
bezdymového paliva
2. |Vyroba a spracovanie kovov
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(@) |Zariadenia na prazenie alebo spekanie kovovej rudy 10 zamestnancov
(vratane sulfidickych rad)
(b) |Zariadenia na vyrobu surového Zeleza alebo ocele s kapacitou 2,5
(primarna alebo sekundarna tavba) vratane tony za hodinu
kontinualneho odlievania
(c) |Zariadenia na spracovanie zeleznych kovov
(i) Zariadenia na valcovanie za tepla s kapacitou 20 ton
surovej ocele za
hodinu

(ii) Kovacske prevadzky s bucharmi s energiou 50 kJ na
jeden buchar,
pokial prikon
tepelnej energie
presahuje 20 MW

(iii) Aplikacia ochrannych natavenych kovovych so vstupom 2 ton

naterov surovej ocele za
hodinu

(d) |Zlievarne Zeleznych kovov s vyrobnou

kapacitou 20 ton za
den

(e) |Zariadenia: *

(i) na vyrobu nezeleznych surovych kovov z rudy, *

koncentratov alebo druhotnych surovin

metalurgickymi, chemickymi nebo elektrolytickymi

procesmi

(ii) na tavbu vratane zlievania neZeleznych kovov s kapacitou tavby

a prepracovania (rafinaciu, zlievanie, odlievanie atd.) (4 ton za den pre
olovo a kadmium
alebo 20 ton za den
pre vsetky dalsie
kovy

(f) |Zariadenia na povrchovu upravu kovov a plastickych |pokial objem vani
materialov pouzivajuce elektrolytické alebo chemické |dosahuje 30 ms?
procesy

3. |Priemysel spracovania nerastov
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(@) |Podpovrchova tazba a stuivisiace ¢innosti * 10 zamestnancov
(b) |Povrchova tazba pokial rozsah

oblasti tazby

dosahuje 25 ha
(c) |Zariadenia na vyrobu:

(i) cementového slinku v rotaénych peciach s vyrobnou
kapacitou 500 ton
za den

(ii) vapna v rotacnych peciach s vyrobnou
kapacitou
presahujucou 50
ton za den

(iii) cementového slinku alebo vapna v inych peciach [s vyrobnou
kapacitou 50 ton za
den

(d) |Zariadenia na vyrobu azbestu a na vyrobu vyrobkov |*
obsahujucich azbest
(e) |Zariadenia na vyrobu skla vratane sklenych vlakien |s kapacitou tavby
20 ton za den
(f) |Zariadenia na tavbu mineralnych latok vratane s kapacitou tavby
vyroby mineralnych vlakien 20 ton za den
(8) |Zariadenia na vyrobu keramickych vyrobkov S vyrobnou
vypalovanim, predovsetkym stresnych Skridiel, tehal, |kapacitou 75 ton za
ziaruvzdornych tehal, dlazdic, kameniny a porcelanu |den alebo
kapacitou pece 4
I3 @ hustotou zavazania peci 300
kg/m3
4. [Chemicky priemysel
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(a)

Chemickeé zariadenia na vyrobu zakladnych
organickych chemikalii v priemyselnom meradle,
napriklad:

(i) jednoduché uhlovodiky (linearne alebo cyklické,
nasytené alebo nenasytené, alifatické alebo
aromatické)

(ii) uhlovodiky obsahujuci kyslik, ako st napriklad
alkoholy, aldehydy, ketony, karboxylové kyseliny,
estery, acetaty, étery, peroxidy, epoxidové Zivice
(iii) uhlovodiky obsahujuce siru

(iv) dusikaté uhlovodiky, ako su napriklad aminy,
amidy, dusikaté zlaceniny, nitrozluceniny alebo
zlticeniny obsahujuce skupinu dusi¢nanovuy,
nitrilovy, kyanidovu ¢i izokyanidova

(v) uhlovodiky obsahujtce fosfor

(vi) uhlovodiky obsahujuce halogény

(vii) organokovové zluiceniny

(viii) zakladné plastové materialy (polymeéry,
syntetické vlakna a vlakna na celul6zovom zaklade)
(ix) syntetické kaucuky

(x) farbiva a pigmenty

(xi) povrchovo aktivne ¢initele

(b)

Chemickeé zariadenia na vyrobu zakladnych
anorganickych chemikalii v priemyselnom meradle,
napriklad:

(i) plyny, ako je napriklad ¢pavok, chlor alebo
chlorovodik, fluor alebo fluorovodik, oxidy uhlika,
zlticeniny obsahujuci siru, oxidy dusika, vodik, oxid
siri¢ity, fosgén

(ii) kyseliny, ako su napriklad kyseliny chromova,
fluorovodikova, fosforecna, dusicna, chlorovodikova,
sirova, dalej oleum a kyseliny obsahujuice siru

(iii) zasady, ako st napriklad hydroxid aménny,
draselny a sodny

(iv) soli, ako su napriklad chlorid aménny, chlore¢nan
draselny, uhlicitan draselny, uhlicitan sodny,
peroxoboritan, dusi¢nan strieborny

(v) nekovy, kovové oxidy alebo iné anorganické
zlticeniny, ako st napriklad karbid vapnika, kremik,
karbid kremika

(c)

Chemické zariadenia na vyrobu fosforeénych,
dusikatych a draselnych hnojiv (jednoduchych alebo
kombinovanych hnojiv) na priemyselnej tirovni

(d)

Chemické zariadenia na vyrobu zakladnych vyrobkov
na ochranu rastlin a biocidov v priemyselnom
meradle

(e)

Zariadenia vyuzivajuce chemické alebo biologické
procesy na vyrobu zakladnych farmaceutickych
vyrobkov

Zariadenia na vyrobu vybusnin a pyrotechnickych
vyrobkov na priemyselnej urovni

10 zamestnancov
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5. |Nakladanie s odpadmi a odpadovymi vodami
(@) |Zariadenia na spalovanie, pyrolyzu, vyuzitie, so vstupom 10 ton (10 zamestnancov
chemické spracovanie alebo skladkovanie za den
nebezpecnych odpadov
(b) |Zariadenia na spalovanie komunalnych odpadov s kapacitou 3 ton
za hodinu
(c) |Zariadenia na zneskodnovanie ostatnych (nie s kapacitou 50 ton
nebezpecnych) odpadov za den
(d) |Skladky (s vynimkou skladok inertnych odpadov) so vstupom 10 ton
za den alebo
celkovou kapacitou
25 000 ton
(e) |Zariadenia na zneskodnovanie alebo recyklovanie s kapacitou
zivocisnych tiel alebo odpadov spracovania 10 ton
za den
(f) |Komunalne ¢istiarne odpadovych vod s kapacitou 100
000 ekvivalentnych
obyvatelov
(g) |Nezavisle prevadzkované priemyselné Cistiarne s kapacitou 10 000
odpadovych vod, ktoré sltzia pre jednu alebo viac m3 7 den
¢innosti uvedenych v tejto prilohe
6. |Vyroba a spracovanie papiera a dreva
(a) |Priemyselné zavody na vyrobu buniciny z dreva alebo |* 10 zamestnancov
podobnych vlaknitych materialov
(b) |Priemyselné zavody na vyrobu papiera a lepenky s vyrobnou
a inych primarnych produktov z dreva (ako je kapacitou 20 ton za
drevotrieska, drevovlaknité dosky a preglejka) den
(c) |Priemyselné zavody na konzervovanie dreva s vyrobnou
a drevenych produktov chemikaliami kapacitou 50 m3zden
7. |Zariadenia na intenzivny chov dobytka a vodnych zivocichov
(a) |Zariadenia na intenzivny chov hydiny alebo (i) so 40 000 10 zamestnancov
oSipanych miestami pre
hydinu
(ii) s 2 000
miestami pre
oSipané (nad 30 kg)
(iii) so 750
miestami pre
prasnice
(b) |Intenzivny chov vodnych zivocichov 1 000 ton ryb
a méakkysov rocne
8. |ZivoéiSne a rastlinné produkty zo sektora potravin a napojov
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(@) |Bitunky s vyrobnou 10 zamestnancov
kapacitou 50 ton
tiel za den

(b) |Uprava a spracovanie zamerané na vyrobu potravin

a napojov z:

(i) zivoc¢isnych surovin (okrem mlieka) s vyrobnou
kapacitou 75 ton
konec¢nych
vyrobkov za den

(i) rastlinnych surovin s vyrobnou
kapacitou 300 ton
konec¢nych
vyrobkov za den
(priemerna hodnota
za Stvrtrok)

(c) |Uprava a spracovanie mlieka so vstupnou
kapacitou 200 ton
mlieka za den
(priemerna hodnota
za rok)

9. |Iné cinnosti

(@) |Zavody na predbezné spracovanie (procesy, ako je s kapacitou 10 zamestnancov

umyvanie, bielenie, lihovanie) alebo farbenie vlakien |spracovania 10 ton

¢i textilii za den

(b) |Koziarstva s kapacitou
spracovania 12 ton
konecnych
vyrobkov za den

(c) |Zariadenia na povrchové upravy latok, veci alebo s kapacitou

vyrobkov, pouZivajuce organické rozpustadla, spotreby 150 kg

predovsetkym na nanasanie ochrannych naterov, alebo 200 ton za
tla¢, lakovanie, odmastovanie, lepenie, malovanie, rok

Cistenie, konzervovanie proti vode alebo

impregnovanie

(d) |Zariadenia na vyrobu uhlika (grafitu) alebo *

elektrografitu spalovanim alebo grafitizaciou

(e) |Zariadenia na stavbu a nater lodi alebo odstranovanie [s kapacitou pre

naterov z lodi lode s dizkou 100
m

Vysvetlivky:

Stipec 1 obsahuje prahové hodnoty podla ¢lanku 7 ods. 1 pism. (a).
Hviezdicka (*) znamena, Ze sa neuplatnuje ziadna prahova hodnota (vSetky zariadenia podliehaju
ohlasovaniu).
Stipec 2 obsahuje prahovii hodnotu pre pocet zamestnancov podla ¢lanku 7 ods. 1 pism. (b).
»10 zamestnancov® znamena ekvivalent 10 zamestnancov na plny tvazok.

Priloha II
ZNECISTUJUCE LATKY
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C. |Cislo CAS |Znedéistujica latka Prahova hodnota pre  |Prahova Prahova
uniky hodnota hodnota
(stipec 1) pre prenos |pre
do do do znecistujiuc |vyrobu,
ovzduéi [vody |pody [ich spracova
a (stipec |(stipec latok mimo |nie
(stipec [1b) |1¢) |zariadenia |alebo
1a) (stipec 2) |pouzitie
(stipec 3)
kg/rok |kg/rok |kg/rok |kg/rok kg/rok
1 |74-82-8 Metan (CH,) 100 000 |- - - *
2 |630-08-0 Oxid uholnaty (CO) 500 000 |- - - *
3 |124-38-9 Oxid uhlicity (CO,) 100 - - - *
milionov
4 Fluérované uhlovodiky (HFC)[100 - - - *
5 |[10024-97-2 |Oxid dusny (N,) 10 000 |- - - *
6 |7664-41-7 |Amoniak (NH,) 10 000 |- - - 10 000
7 Nemetanové prchavé 100 000 |- - - *
organické zluceniny
(NMVOC)
8 Oxidy dusika (NO, o) 100 000 |- - - *
9 Perfluérouhlovodiky (PFC) 100 - - - *
10 [2551-62-4 |Fluorid sirovy (SFy) 50 - - - *
11 Oxidy siry (SO, /g5 150 000 (- - - *
12 Celkovy dusik - 50 000 |50 000 |10 000 10 000
13 Celkovy fosfor - 5000 |5 000 |10 000 10 000
14 Hydrochlérofluorouhlovo-- |1 - - 100 10 000
diky (HCFC)
15 Chloérofluorouhlovodiky 1 - - 100 10 000
(CFQ)
16 Halony 1 - - 100 10 000
17 [7440-38-2 |Arzén a zluceniny (ako As) 20 5 5 50 50
18 [7440-43-9 |Kadmium a zluceniny 10 5 5 5 5
(ako Cd)
19 (7440-47-3 |Chrém a zliceniny (ako Cr) (100 50 50 200 10 000
20 |7440-50-8 |Med a zluceniny (ako Cu) 100 50 50 500 10 000
21 |7439-97-6 |Ortut a zliiceniny (ako Hg) 10 1 1 5 5
22 |7440-02-0 |Nikel a zlti¢eniny (ako Ni) 50 20 20 500 10 000
23 |7439-92-1 |Olovo a zluceniny (ako Pb) {200 20 20 50 50
24 |7440-66-6 |Zinok a zluceniny (ako Zn) 200 100 100 1 000 10 000
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25 [15972-60-8 |Alachlor - 1 1 5 10 000
26 |309-00-2 Aldrin 1 1 1 1 1
27 (1912-24-9 |Atrazin - 1 1 5 10 000
28 |57-74-9 Chlérdan 1 1 1 1 1
29 |143-50-0 Chlérdekon 1 1 1 1 1
30 [470-90-6 Chlorfenviphos - 1 1 5 10 000
31 |85535-84-8 |Chloroalkany, C,, 5 - 1 1 10 10 000
32 |2921-88-2 |Chlérpyrifos - 1 1 5 10 000
33 |[50-29-3 DDT 1 1 1 1 1
34 |107-06-2 1,2-dichléretan (EDC) 1 000 10 10 100 10 000
35 |75-09-2 Dichlérmetan (DCM) 1 000 10 10 100 10 000
36 |60-57-1 Dieldrin 1 1 1 1 1
37 |330-54-1 Diuron - 1 1 5 10 000
38 [115-29-7 Endosiran - 1 1 5 10 000
39 |72-20-8 Endrin 1 1 1 1 1
40 Halogénované organické - 1000 |1000 |1 000 10 000

zlicCeniny (ako AOX)
41 |76-44-8 Heptachlor 1 1 1 1 1

42 (118-74-1 Hexachlérbenzén (HCB) 10 1 1 1 5
43 |87-68-3 Hexachlérbutadien (HCBD) |- 1 1 5 10 000
44 |608-73-1 1,2,3,4,5, 10 1 1 1 10

6-hexachlércyklohexan
(HCH)

45 |58-89-9 Lindan 1 1 1 1 1
46 |2385-85-5 |Mirex 1 1 1 1 1
47 PCDD + PCDF (dioxiny 0.001 0.001 |0.001 |0.001 0.001

+furany) (ako Teq)

48 |608-93-5 Pentachlérbenzén 1 1 1 5 50
49 [87-86-5 Pentachloérfenol (PCP) 10 1 1 5 10 000
50 |1336-36-3 |Polychlorované bifenyly 0.1 0.1 0.1 1 50

(PCB)
51 |122-34-9 Simazin - 1 1 5 10 000
52 |127-18-4 Tetrachloéretylén (PER) 2 000 - - 1 000 10 000
53 |56-23-5 Tetrachlormetan (TCM) 100 - - 1 000 10 000
54 |12002-48-1 |Trichlérbenzény (TCBs) 10 - - 1 000 10 000
55 [71-55-6 1,1,1-trichléretan 100 - - 1 000 10 000
56 |79-34-5 1,1,2,2-tetrachléretan 50 - - 1 000 10 000
57 |79-01-6 Trichloretylén 2 000 - - 1 000 10 000
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58 |67-66-3 Trichlé6rmetan 500 - - 1 000 10 000
59 |8001-35-2 |Toxafén 1 1 1 1 1
60 |75-01-4 Vinylchlorid 1 000 10 10 100 10 000
61 (120-12-7 Antracén 50 1 1 50 50
62 |71-43-2 Benzén 1 000 200 200 2 000 10 000
(ako (ako (ako BTEX)
BTEX) |BTEX) |a/
a/ a/
63 Bromované difenylétery - 1 1 5 10 000
(PBDE)
64 Nonylfenol etoxylaty - 1 1 5 10 000
(NP/NPE) a suvisiace latky
65 |100-41-4 Etylbenzén - 200 200 2 000 10 000
(ako (ako (ako BTEX)
BTEX) |BTEX) |a/
a/ a/
66 |75-21-8 Etylénoxid 1 000 10 10 100 10 000
67 |34123-59-6 |Izoproturén - 1 1 5 10 000
68 |91-20-3 Naftalén 100 10 10 100 10 000
69 Zluceniny organocinu (ako |- 50 50 50 10 000
celkovy Sn)
70 |117-81-7 Di-(2-etylhexyl) ftalat (DEHP) |10 1 1 100 10 000
71 |108-95-2 Fenoly (ako celkovy C) - 20 20 200 10 000
72 Polycyklické aromatické 50 5 5 50 50
uhlovodiky (PAU)»/
73 |108-88-3 Toluén - 200 200 2 000 10 000
(ako (ako (ako BTEX)
BTEX) |BTEX) |a/
a/ a/
74 Tributylcin a zluceniny - 1 1 5 10 000
75 Trifenylcin a zluéeniny - 1 1 5 10 000
76 Celkovy organicky uhlik - 50 000 |- - **
(TOC) (ako celkovy C alebo
COD/3)
77 |1582-09-8 |Trifluralin - 1 1 5 10 000
78 |1330-20-7 |Xylény - 200 200 2 000 10 000
(ako (ako (ako BTEX)
BTEX) |BTEX) |a/
a/ a/
79 Chloridy (ako celkovy Cl) - 2 2 2 miliény 10 000,/
miliény |miliény
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80 Chlor a anorganické 10 000 |- - - 10 000
zlticeniny (ako HCI)

81 |1332-21-4 [Azbest 1 1 1 10 10 000

82 Kyanidy (ako celkovy CN) - 50 50 500 10 000

83 Fluoridy (ako celkovy F) - 2 000 |2 000 |10 000 10 000,/

84 Fluo6r a anorganické 5 000 - - - 10 000
zluiceniny (ako HF)

85 |74-90-8 Kyanovodik (HCN) 200 - - - 10 000

86 Tuhé castice (PM,) 50 000 |- - - *

Vysvetlivky:

Cislo CAS znecistujucej latky znamena presny identifikator v Chemical Abstracts Service.

Stipec 1 obsahuje prahové hodnoty podla ¢lanku 7 ods. 1 pism. a) bodov (i) a (iv). Ak dojde k
prekroéeniu prahovej hodnoty uvedenej v danom podstipci (ovzdusie, voda alebo poda), pozaduje
sa ohlasenie uniku alebo, v pripade znecistujucich latok v odpadovych vodach uréenych na
Cistenie, prenosu do zlozKy Zivotného prostredia uvedenej v danom podstipci s ohladom na dané
zariadenie od tych zmluvnych stran, ktoré si zvolili systém ohlasovania podla ¢lanku 7 ods. 1
pism. a).

Stipec 2 obsahuje prahové hodnoty podla ¢lanku 7 ods. 1 pism. a) bodu (ii). Ak déjde k
prekroéeniu prahovej hodnoty uvedenej v tomto stlpci pre danu zneéistujucu latku, pozaduje sa
ohlasenie prenosu tejto latky mimo daného zariadenia od tych zmluvnych stran, ktoré si zvolili
systém ohlasovania podla ¢lanku 7 ods. 1 pism. a) bodu (ii).

Stipec 3 obsahuje prahové hodnoty podla élanku 7 ods. 1 pism. b). Ak dojde k prekroéeniu
prahovej hodnoty uvedenej v tomto stipci pre danu zneéistujucu latku, pozaduje sa ohlasenie
uniku a prenosu tejto znecistujucej latky mimo daného zariadenia od tych zmluvnych stran, ktoré
si zvolili systém ohlasovania podla ¢lanku 7 ods. 1 pism. b).

Pomlc¢ka (-) oznacuje, Ze predmetny parameter nesposobuje vznik poziadavky na ohlasenie.

Hviezdicka (*) oznacuje, Ze pre tuto znecistujucu latku sa ma pouzit prahova hodnota pre tinik
uvedena v stlpci (1) pism. (a) namiesto prahovej hodnoty pre vyrobu, spracovanie alebo vyuZzitie.

Dvojita hviezdicka (**) oznacuje, Ze pre tuto znecistujucu latku sa ma pouzit prahova hodnota
pre unik uvedena v stipci (1) pism. (b) namiesto prahovej hodnoty pre vyrobu, spracovanie alebo
vyuzitie.

PoznamKky pod c¢iarou:

3 Jednotlivé znecistujuce latky sa ohlasuju v pripade, ze doéjde k prekroceniu prahovej hodnoty pre BTEX

(suhrnny parameter pre benzén, toluén, etylbenzén, xylén).

b Polycyklické aromatické uhlovodiky (PAU) sa meraju ako benzo(a)pyrén (50-32-8), benzo(b)fluérantén
(205-99-2), benzo(k)fluéantén (207-08-9), indeno(1,2,3-cd)pyrén (193-39-5) (odvodené z Protokolu o perzistentnych
organickych znecistujucich latkach k Dohovoru o dialkovom znecistovani ovzdusia presahujtucom Statne hranice).

9 Ako anorganické zluceniny.

Priloha III
CAST A
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ZNESKODNOVANIE (,D“ - DISPOSAL)

— Ulozenie do pody alebo na povrch (napr. skladka)

- Uprava pody (napr. biodegradacia kvapalnych alebo kalovych odpadov v podach)

— Hilbkova injektaz (napr. injektdz &erpatelnych odpadov do studni , solné jaskyne alebo
prirodzene sa vyskytujuce uloziska)

— Povrchové zasobniky (napr. umiestnenie kvapalnych alebo kalovych odpadov do jam, rybnikov
alebo jazier)

- Specialne projektovana skladka (napr. umiestnenie do oddelenych liniovych buniek, ktoré su
uzavreté a izolované navzajom i od okolitého prostredia)

— Vypustenie do vodného telesa s vynimkou mora/oceanu

— Vypustenie do mora/oceanu vratane uloZenia na dno mora

— Biologicka uprava, ak nie je uvedena na inom mieste, ktora vedie k vytvoreniu konec¢nych
zlticenin alebo zmesi, ktoré st zneSkodnené akymkolvek sposobom uvedenym v tejto ¢asti

— Fyzikalno-chemicka uprava, ak nie je uvedena na inom mieste, ktora vedie k vytvoreniu
konec¢nych zlucenin alebo zmesi, ktoré st zneskodnené akymkolvek sposobom uvedenym v tejto
Casti (napr. vyparovanie, suSenie, kalcinacia, neutralizacia, zraZanie)

— Spalovanie na susi

— Spalovanie na mori

— Trvalé ulozenie (napr. umiestnenie v nadobach v baniach)

— MieSanie pred odovzdanim s cielom akejkolvek ¢innosti uvedenej v tejto casti

— Umiestnenie do nového obalu pred odovzdanim s cielom akejkolvek ¢innosti uvedenej v tejto
Casti

— Ulozenie az do ktorejkolvek ¢innosti z ¢innosti uvedenych v tejto casti

CAST B

VYUZITIE (,R* - RECOVERY)

— Vyuzitie ako palivo (okrem priameho spalovania) alebo ako iny prostriedok na ziskanie energie

— Regeneracia rozpustadiel

— Recyklacia / regeneracia organickych latok, ktoré nie st pouzivané ako riedidla

— Recyklacia / regeneracia kovov a kovovych zlucenin

— Recyklacia / regeneracia inych anorganickych materialov

— Regeneracia kyselin alebo zasad

— Vyuzitie zloziek pouzivanych na obmedzenie znecistovania

— Vyuzitie zloziek z katalyzatorov

— Opéatovna rafinacia pouzitych olejov alebo iné opatovné pouzitie olejov

- Uprava pody, ktora vedie k prinosu pre polnohospodarstvo alebo zlepsenie ekologickej situacie

— Vyuzitie zostatkovych materialov ziskanych z ktoréhokolvek sposobu vyuzitia uvedeného vyssie
v tejto Casti

— Vymena odpadov s cielom odovzdania na ktorykolvek spdsob vyuzitia uvedeny vysSsie v tejto
Casti

— Zber materialov uréenych na ktortukolvek ¢innost uvedenu v tejto casti

Priloha IV
ARBITRAZ

1. V pripade, zZe je spor predlozeny na arbitraz podla ¢lanku 23 ods. 2 tohto protokolu, zmluvna
strana alebo zmluvné strany oznamia diplomatickou cestou druhej strane alebo stranam sporu,
ako aj sekretariatu predmet arbitraze a uvedu najméi tie ¢lanky tohto protokolu, ktorych vyklad
alebo uplatnovanie st predmetom sporu. SeKkretariat rozosle informaciu, ktoru dostal, vSetkym
zmluvnym stranam tohto protokolu.

2. Arbitraz bude pozostavat z troch clenov. Zmluvna strana alebo zmluvné strany uplatnujace
narok i druha zmluvna strana alebo zmluvné strany sporu ustanovia po jednom arbitrovi a tito
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dvaja arbitri urcia po spoloc¢nej dohode tretieho arbitra, ktory bude predsedom arbitrazneho
tribunalu. Posledne menovany nesmie byt statnym prislusnikom ziadnej zo stran sporu, mat svoje
zvycajné miesto pobytu na tizemi niektorej zo stran sporu a nesmie byt zamestnany niektorou zo
stran a nesmie byt do pripadu ani ina¢ zainteresovany.

3. Ak nebol predseda arbitraze ustanoveny v lehote dvoch mesiacov od ustanovenia druhého
arbitra, vykonny tajomnik Eur6épskej hospodarskej komisie na navrh niektorej zo stran sporu
ustanovi predsedu v lehote dalSich dvoch mesiacov.

4. Pokial jedna zo stran neustanovi arbitra v lehote dvoch mesiacov od oznamenia uvedeného v
odseku 1, druha strana o tom méze informovat vykonného tajomnika Europskej hospodarske;j
komisie, ktory ustanovi predsedu arbitrazneho tribunalu v lehote dalSich dvoch mesiacov. Na
zaklade svojho ustanovenia poziada predseda arbitrazneho tribunalu ta stranu, ktora
neustanovila arbitra, aby tak vykonala do dvoch mesiacov. Ak tak nevykona v danej lehote,
predseda informuje vykonného tajomnika Eur6épskej hospodarskej komisie, ktory ustanovi daného
arbitra v lehote dalsich dvoch mesiacov.

5. Arbitrazny tribunal vyda svoje rozhodnutie v stlade s medzinarodnym pravom a ustanoveniami
tohto protokolu.

6. Arbitrazny tribunal ustanoveny podla ustanoveni tejto prilohy si stanovi svoj rokovaci poriadok.

7. Rozhodnutia arbitrazneho tribunalu, pokial ide o postup rokovani, ako aj vecnu povahu sporu,
sa budu prijimat vaésinou hlasov jeho ¢lenov.

8. Tribunal moéze podniknut vSetky vhodné kroky na zistenie skutoc¢nosti.

9. Strany sporu budu ulahéovat pracu arbitrazneho tribunalu a s vyuzitim vsetkych dostupnych
prostriedkov mu predovsetkym:

(a) poskytnu vsetky relevantné dokumenty, zariadenia a informacie;
(b) umoznia, v pripade nevyhnutnosti, povolat svedkov a odbornikov a ziskavat svedecké vypovede.

10. Zmluvné strany a arbitri budu chranit dévernost akychkolvek informacii, ktoré ziskaju ako
doéverné pocas konania arbitrazneho tribunalu.

11. Arbitrazny tribunal méze na ziadost jednej zo stran odporucit docasné ochranné opatrenia.

12. Ak sa jedna zo stran sporu nedostavi pred arbitrazny tribunal alebo neuspeje pri obhajobe
svojho stanoviska, moze druha strana poziadat tribunal, aby pokracoval v konani a aby vydal
konecné rozhodnutie. Nepritomnost zmluvnej strany alebo skutocnost, Ze neuspeje pri obhajobe
svojho stanoviska, nebude predstavovat prekazku v konani. Pred vydanim kone¢ného rozhodnutia
sa musi arbitrazny tribunal presvedcit, Ze predmetny narok je riadne vecne i pravne podloZeny.

13. Arbitrazny tribunal moéze vypocut protinavrhy podané v priamej suvislosti s prerokuvanym
predmetom sporu a rozhodnut o nich.

14. Ak arbitrazny tribunal z dovodu osobitnych okolnosti pripadu nerozhodne inac¢, vydavky
tribunalu vratane odmien jeho ¢lenom budu hradené obidvoma stranami sporu rovnakym dielom.
Tribunal povedie zaznamy o vSetkych svojich vydavkoch a predlozZi stranam ich zaverecny vykaz.

15. Kazda zmluvna strana tohto protokolu, ktora ma zaujem pravnej povahy v predmete sporu a
ktora moze byt dotknuta rozhodnutim, méze so suhlasom tribunalu zasiahnut do konania.

16. Arbitrazny tribunal vyda svoje rozhodnutie do piatich mesiacov od ¢asu, ked bol ustanoveny,
pokial nepovazuje za nevyhnutné predizit tuto lehotu o dobu, ktord by nemala presiahnut péat
mesiacov.

17. Nalez arbitrazneho tribunalu bude doplneny o odévodnenie. Nalez bude kone¢ny a zavazny pre
vSetky strany sporu. Arbitrazny tribunal odovzda nalez stranam sporu a sekretariatu. Sekretariat
rozosle prijata informaciu vSetkym zmluvnym stranam tohto protokolu.
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18. Akékolvek spory, ktoré mézu vzniknuf medzi stranami ohladom vykladu alebo vykonu nalezu,
moze ktorakolvek strana predlozit arbitraznemu tribunalu, ktory nalez vydal, alebo, pokial sa tento
tribunal neméze zist, inému tribunalu ustanovenému na tento ucel rovnakym spésobom ako prvy

tribunal.
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K oznameniu ¢. 353/2010 Z. z.

PROTOCOL ON POLLUTANT RELEASE AND TRANSFER REGISTERS TO THE CONVENTION
ON ACCESS TO INFORMATION, PUBLIC PARTICIPATION IN DECISION-MAKING AND
ACCESS TO JUSTICE IN ENVIRONMENTAL MATTERS

The Parties to this Protocol,

Recalling article 5, paragraph 9, and article 10,
paragraph 2, of the 1998 Convention on Access to
Information, Public Participation in Decision-making
and Access to Justice in Environmental Matters (the
Aarhus Convention),

Recognizing that pollutant release and transfer
registers provide an important mechanism to increase
corporate accountability, reduce pollution and
promote sustainable development, as stated in the
Lucca Declaration adopted at the first meeting of the
Parties to the Aarhus Convention,

Having regard to principle 10 of the 1992 Rio
Declaration on Environment and Development,

Having regard also to the principles and
commitments agreed to at the 1992 United Nations
Conference on Environment and Development, in
particular the provisions in chapter 19 of Agenda 21,

Taking note of the Programme for the Further
Implementation of Agenda 21, adopted by the General
Assembly of the United Nations at its nineteenth
special session, 1997, in which it called for, inter alia,
enhanced national capacities and capabilities for
information collection, processing and dissemination,
to facilitate public access to information on global
environmental issues through appropriate means,

Having regard to the Plan of Implementation of the
2002 World Summit on Sustainable

Development, which encourages the development of
coherent, integrated information on chemicals, such
as through national pollutant release and transfer
registers,

Taking into account the work of the
Intergovernmental Forum on Chemical Safety, in
particular the 2000 Bahia Declaration on Chemical
Safety, the Priorities for Action Beyond 2000 and the
Pollutant Release and Transfer Register/Emission
Inventory Action Plan,

Taking into account also the activities undertaken
within the framework of the Inter-Organization
Programme for the Sound Management of Chemicals,

Taking into account furthermore the work of the
Organisation for Economic Co-operation and
Development, in particular its Council
Recommendation on Implementing Pollutant Release
and Transfer Registers, in which the Council calls
upon member countries to establish and make

publicly available national pollutant release and
transfer registers,

Wishing to provide a mechanism contributing to the
ability of every person of present and future
generations to live in an environment adequate to his
or her health and well -being, by ensuring the
development of publicly accessible environmental
information systems,

Wishing also to ensure that the development of such
systems takes into account principles contributing to
sustainable development such as the precautionary
approach set forth in principle 15 of the 1992 Rio
Declaration on Environment and Development,

Recognizing the link between adequate
environmental information systems and the exercise
of the rights contained in the Aarhus Convention,

Noting the need for cooperation with other
international initiatives concerning pollutants and
waste, including the 2001 Stockholm Convention on
Persistent Organic Pollutants and the 1989 Basel
Convention on the Control of Transboundary
Movements of Hazardous Wastes and their Disposal,

Recognizing that the objectives of an integrated
approach to minimizing pollution and the amount of
waste resulting from the operation of industrial
installations and other sources are to achieve a high
level of protection for the environment as a whole, to
move towards sustainable and environmentally
sound development and to protect the health of
present and future generations,

Convinced of the value of pollutant release and
transfer registers as a cost-effective tool for
encouraging improvements in environmental
performance, for providing public access to
information on pollutants released into and
transferred in and through communities, and for use
by Governments in tracking trends, demonstrating
progress in pollution reduction, monitoring
compliance with certain international agreements,
setting priorities and evaluating progress achieved
through environmental policies and programmes,

Believing that pollutant release and transfer
registers can bring tangible benefits to industry
through the improved management of pollutants,

Noting the opportunities for using data from
pollutant release and transfer registers, combined
with health, environmental, demographic, economic
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or other types of relevant information, for the purpose
of gaining a better understanding of potential
problems, identifying ‘hot spots’, taking preventive
and mitigating measures, and setting environmental
management priorities,

Recognizing the importance of protecting the
privacy of identified or identifiable natural persons in
the processing of information reported to pollutant
release and transfer registers in accordance with
applicable international standards relating to data
protection,

Recognizing also the importance of developing
internationally compatible national pollutant release
and transfer register systems to increase the
comparability of data,

Noting that many member States of the United
Nations Economic Commission for Europe, the
European Community and the Parties to the North
American Free Trade Agreement are acting to collect
data on pollutant releases and transfers from various
sources and to make these data publicly accessible,
and recognizing especially in this area the long and
valuable experience in certain countries,

Taking into account the different approaches in
existing emission registers and the need to avoid
duplication, and recognizing therefore that a certain
degree of flexibility is needed,

Urging the progressive development of national
pollutant release and transfer registers,

Urging also the establishment of links between
national pollutant release and transfer registers and
information systems on other releases of public
concern,

Have agreed as follows:

Article 1
OBJECTIVE

The objective of this Protocol is to enhance public
access to information through the establishment of
coherent, integrated, nationwide pollutant release
and transfer registers (PRTRs) in accordance with the
provisions of this Protocol, which could facilitate
public participation in environmental decision-making
as well as contribute to the prevention and reduction of
pollution of the environment.

Article 2
DEFINITIONS

For the purposes of this Protocol,

1. “Party” means, unless the text indicates
otherwise, a State or a regional economic integration
organization referred to in article 24 which has
consented to be bound by this Protocol and for which
the Protocol is in force;

2. “Convention” means the Convention on Access to
Information, Public Participation in Decision-making

and Access to Justice in Environmental Matters, done
at Aarhus, Denmark, on 25 June 1998;

3. “The public” means one or more natural or legal
persons, and, in accordance with national legislation
or practice, their associations, organizations or
groups;

4. “Facility” means one or more installations on the
same site, or on adjoining sites, that are owned or
operated by the same natural or legal person;

5. “Competent authority” means the national
authority or authorities, or any other competent body
or bodies, designated by a Party to manage a national
pollutant release and transfer register system;

6. “Pollutant” means a substance or a group of
substances that may be harmful to the environment
or to human health on account of its properties and of
its introduction into the environment;

7. “Release” means any introduction of pollutants
into the environment as a result of any human
activity, whether deliberate or accidental, routine or
non-routine, including spilling, emitting,
discharging, injecting, disposing or dumping, or
through sewer systems without final waste-water
treatment;

8. “Off-site transfer” means the movement beyond
the boundaries of the facility of either pollutants or
waste destined for disposal or recovery and of
pollutants in waste water destined for waste-water
treatment;

9. “Diffuse sources” means the many smaller or
scattered sources from which pollutants may be
released to land, air or water, whose combined impact
on those media may be significant and for which it is
impractical to collect reports from each individual
source;

10. The terms “national” and “nationwide” shall, with
respect to the obligations under the Protocol on
Parties that are regional economic integration
organizations, be construed as applying to the region
in question unless otherwise indicated;

11. “Waste” means substances or objects which are:
(a) Disposed of or recovered;
(b) Intended to be disposed of or recovered; or
(c) Required by the provisions of national law to be dis-
posed of or recovered;

12. “Hazardous waste” means waste that is defined as
hazardous by the provisions of national law;

13. “Other waste” means waste that is not hazardous
waste;

14. “Waste water” means used water containing
substances or objects that is subject to regulation by
national law.

Article 3
GENERAL PROVISIONS

1. Each Party shall take the necessary legislative,
regulatory and ot her measures, and appropriate
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enforcement measures, to implement the provisions
of this Protocol.

2. The provisions of this Protocol shall not affect the
right of a Party to maintain or introduce a more
extensive or more publicly accessible pollutant
release and transfer register than required by this
Protocol.

3. Each Party shall take the necessary measures to
require that employees of a facility and members of the
public who report a violation by a facility of national
laws implementing this Protocol to public authorities
are not penalized, persecuted or harassed by that
facility or public authorities for their actions in
reporting the violation.

4. In the implementation of this Protocol, each Party
shall be guided by the precautionary approach as set
forth in principle 15 of the 1992 Rio Declaration on
Environment and Development.

5. Toreduce duplicative reporting, pollutant release
and transfer register systems may be integrated to the
degree practicable with existing information sources
such as reporting mechanisms under licences or
operating permits.

6. Parties shall strive to achieve convergence among
national pollutant release and transfer registers.

Article 4

CORE ELEMENTS OF A POLLUTANT RELEASE AND
TRANSFER REGISTER SYSTEM

In accordance with this Protocol, each Party shall
establish and maintain a publicly accessible national
pollutant release and transfer register that:

(a) Is facility-specific with respect to reporting on point
sources;

(b) Accommodates reporting on diffuse sources;

(c) Is pollutant-specific or waste-specific, as appropriate;

(d) Is multimedia, distinguishing among releases to air,
land and water;

(e) Includes information on transfers;

() Is based on mandatory reporting on a periodic basis;

(g) Includes standardized and timely data, a limited
number of standardized reporting thresholds and li-
mited provisions, if any, for confidentiality;

(h) Is coherent and designed to be user-friendly and
publicly accessible, including in electronic form;

(i) Allows for public participation in its development
and modification; and

() Is a structured, computerized database or several
linked databases maintained by the competent aut-
hority.

Article 5
DESIGN AND STRUCTURE

1. Each Party shall ensure that the data held on the
register referred to in article 4 are presented in both
aggregated and non-aggregated forms, so that
releases and transfers can be searched and identified
according to:

(a) Facility and its geographical location;

lutant is released; and

(f) As specified in article 7, paragraph 5, the destina-
tion of the transfer and, where appropriate, the dis-
posal or recovery operation for waste.

2. Each Party shall also ensure that the data can be
searched and identified according to those diffuse
sources which have been included in the register.

3. Each Party shall design its register taking into
account the possibility of its future expansion and
ensuring that the reporting data from at least the ten
previous reporting years are publicly accessible.

4. The register shall be designed for maximum ease
of public access through electronic means, such as
the Internet. The design shall allow that, under
normal operating conditions, the information on the
register is continuously and immediately available
through electronic means.

5. Each Party should provide links in its register to
its relevant existing, publicly accessible databases on
subject matters related to environmental protection.

6. Each Party shall provide links in its register to the
pollutant release and transfer registers of other
Parties to the Protocol and, where feasible, to those of
other countries.

Article 6
SCOPE OF THE REGISTER

1. Each Party shall ensure that its register includes
the information on:

(a) Releases of pollutants required to be reported under
article 7, paragraph 2;

(b) Off-site transfers required to be reported under ar-
ticle 7, paragraph 2; and

(c) Releases of pollutants from diffuse sources required
under article 7, paragraph 4.

2. Having assessed the experience gained from the
development of national pollutant release and
transfer registers and the implementation of this
Protocol, and taking into account relevant
international processes, the Meeting of the Parties
shall review the reporting requirements under this
Protocol and shall consider the following issues in its
further development:

(a) Revision of the activities specified in annex I;

(b) Revision of the pollutants specified in annex II;

(c) Revision of the thresholds in annexes I and II; and

(d) Inclusion of other relevant aspects such as informa-
tion on on-site transfers, storage, the specification
of reporting requirements for diffuse sources or the
development of criteria for including pollutants un-
der this Protocol.
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Article 7
REPORTING REQUIREMENTS

1. Each Party shall either:

(a) Require the owner or the operator of each individual
facility within its jurisdiction that undertakes one or
more of the activities specified in annex I above the
applicable capacity threshold specified in annex I,
column 1, and:

(i) Releases any pollutant specified in annex II in
quantities exceeding the applicable thresholds
specified in annex II, column 1;

(ii) Transfers off-site any pollutant specified in
annex II in quantities exceeding the applicable
threshold specified in annex II, column 2, where
the Party has opted for pollutant-specific
reporting of transfers pursuant to paragraph 5
(d);

(iii) Transfers off-site hazardous waste exceeding 2
tons per year or other waste exceeding 2,000 tons
per year, where the Party has opted for
waste-specific reporting of transfers pursuant to
paragraph 5 (d); or

(iv) Transfers off-site any pollutant specified in
annex II in waste water destined for waste-water
treatment in quantities exceeding the applicable
threshold specified in annex II, column 1b; to
undertake the obligation imposed on that owner
or operator pursuant to paragraph 2; or

(b) Require the owner or the operator of each individual
facility within its jurisdiction that undertakes one or
more of the activities specified in annex I at or above
the employee threshold specified in annex I, column
2, and manufactures, processes or uses any pollu-
tant specified in annex Il in quantities exceeding the
applicable threshold specified in annex II, column 3,
to undertake the obligation imposed on that owner
or operator pursuant to paragraph 2.

2. Each Party shall require the owner or operator of
a facility referred to in paragraph 1 to submit the
information specified in paragraphs 5 and 6, and in
accordance with the requirements therein, with
respect to those pollutants and wastes for which
thresholds were exceeded.

3. In order to achieve the objective of this Protocol, a
Party may decide with respect to a particular pollutant
to apply either a release threshold or a manufacture,
process or use threshold, provided that this increases
the relevant information on releases or transfers
available in its register.

4. Each Party shall ensure that its competent
authority collects, or shall designate one or more
public authorities or competent bodies to collect, the
information on releases of pollutants from diffuse
sources specified in paragraphs 7 and 8, for inclusion
in its register.

5. Each Party shall require the owners or operators
of the facilities required to report under paragraph 2
to complete and submit to its competent authority,
the following information on a facility-specific basis:
(a) The name, street address, geographical location and

the activity or activities of the reporting facility, and

the name of the owner or operator, and, as approp-

riate, company;

(b) The name and numerical identifier of each pollutant
required to be reported pursuant to

paragraph 2;

(c) The amount of each pollutant required to be repor-
ted pursuant to paragraph 2 released from the facili-
ty to the environment in the reporting year, both in
aggregate and according to whether the release is to
air, to water or to land, including by underground
injection;

(d) Either:

(i) The amount of each pollutant required to be
reported pursuant to paragraph 2 that is
transferred off-site in the reporting year,
distinguishing between the amounts transferred
for disposal and for recovery, and the name and
address of the facility receiving the transfer; or

(ii) The amount of waste required to be reported
pursuant to paragraph 2 transferred off-site in
the reporting year, distinguishing between
hazardous waste and other waste, for any
operations of recovery or disposal, indicating
respectively with ‘R’ or ‘D’ whether the waste is
destined for recovery or disposal pursuant to
annex III and, for transboundary movements of
hazardous waste, the name and address of the
recoverer or disposer of the waste and the actual
recovery or disposal site receiving the transfer;

(e) The amount of each pollutant in waste water requi-
red to be reported pursuant to paragraph 2 transfer-
red off-site in the reporting year; and

(f) The type of methodology used to derive the informa-
tion referred to in subparagraphs (c) to (e), according
to article 9, paragraph 2, indicating whether the in-
formation is based on measurement, calculation or
estimation.

6. The information referred to in paragraph 5 (c) to
(e) shall include information on releases and transfers
resulting from routine activities and from
extraordinary events.

7. Each Party shall present on its register, in an
adequate spatial disaggregation, the information on
releases of pollutants from diffuse sources for which
that Party determines that data are being collected by
the relevant authorities and can be practicably
included. Where the Party determines that no such
data exist, it shall take measures to initiate reporting
on releases of relevant pollutants from one or more
diffuse sources in accordance with its national
priorities.

8. The information referred to in paragraph 7 shall
include information on the type of methodology used
to derive the information.

Article 8
REPORTING CYCLE
1. Each Party shall ensure that the information

required to be incorporated in its register is publicly
available, compiled and presented on the register by
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calendar year. The reporting year is the calendar year
to which that information relates. For each Party, the
first reporting year is the calendar year after the
Protocol enters into force for that Party. The reporting
required under article 7 shall be annual. However, the
second reporting year may be the second calendar
year following the first reporting year.

2. Each Party that is not a regional economic
integration organization shall ensure that the
information is incorporated into its register within
fifteen months from the end of each reporting year.
However, the information for the first reporting year
shall be incorporated into its register within two years
from the end of that reporting year.

3. Each Party that is aregional economic integration
organization shall ensure that the information for a
particular reporting year is incorporated into its
register six months after the Parties that are not
regional economic integration organizations are
required to do so.

Article 9
DATA COLLECTION AND RECORD-KEEPING

1. Each Party shall require the owners or operators
of the facilities subject to the reporting requirements
of article 7 to collect the data needed to determine, in
accordance with paragraph 2 below and with
appropriate frequency, the facility’s releases and
off-site transfers subject to reporting under article 7
and to keep available for the competent authorities
the records of the data from which the reported
information was derived for a period of five years,
starting from the end of the reporting year concerned.
These records shall also describe the methodology
used for data gathering.

2. Each Party shall require the owners or operators
of the facilities subject to reporting under article 7 to
use the best available information, which may include
monitoring data, emission factors, mass balance
equations, indirect monitoring or other calculations,
engineering judgments and other methods. Where
appropriate, this should be done in accordance with
internationally approved methodologies.

Article 10
QUALITY ASSESSMENT

1. Each Party shall require the owners or operators
of the facilities subject to the reporting requirements
of article 7, paragraph 1, to assure the quality of the
information that they report.

2. Each Party shall ensure that the data contained
in its register are subject to quality assessment by the
competent authority, in particular as to their
completeness, consistency and credibility, taking into
account any guidelines that may be developed by the
Meeting of the Parties.

Article 11
PUBLIC ACCESS TO INFORMATION

1. Each Party shall ensure public access to
information contained in its pollutant release and
transfer register, without an interest having to be
stated, and according to the provisions of this
Protocol, primarily by ensuring that its register
provides for direct electronic access through public
telecommunications networks.

2. Where the information contained in its register is
not easily publicly accessible by direct electronic
means, each Party shall ensure that its competent
authority upon request provides that information by
any other effective means, as soon as possible and at
the latest within one month after the request has been
submitted.

3. Subject to paragraph 4, each Party shall ensure
that access to information contained in its register is
free of charge.

4. Each Party may allow its competent authority to
make a charge for reproducing and mailing the
specific information referred to in paragraph 2, but
such charge shall not exceed a reasonable amount.

5. Where the information contained in its register is
not easily publicly accessible by direct electronic
means, each Party shall facilitate electronic access to
its register in publicly accessible locations, for
example in public libraries, offices of local authorities
or other appropriate places.

Article 12
CONFIDENTIALITY

1. Each Party may authorize the competent
authority to keep information held on the register
confidential where public disclosure of that
information would adversely affect:

(a) International relations, national defence or public
security;

(b) The course of justice, the ability of a person to recei-
ve a fair trial or the ability of a public authority to
conduct an enquiry of a criminal or disciplinary na-
ture;

(c) The confidentiality of commercial and industrial in-
formation, where such conf identiality is protected
by law in order to protect a legitimate economic inte-
rest;

(d) Intellectual property rights; or

(e) The confidentiality of personal data and/or files re-
lating to a natural person if that person has not con-
sented to the disclosure of the information to the
public, where such confidentiality is provided for in
national law.

The aforementioned grounds for confidentiality
shall be interpreted in a restrictive way, taking into
account the public interest served by disclosure and
whether the information relates to releases into the
environment.

2. Within the framework of paragraph 1 (c), any
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information on releases which is relevant for the
protection of the environment shall be considered for
disclosure according to national law.

3. Whenever information is kept confidential
according to paragraph 1, the register shall indicate
what type of information has been withheld, through,
for example, providing generic chemical information if
possible, and for what reason it has been withheld.

Article 13

PUBLIC PARTICIPATION IN THE DEVELOPMENT
OF NATIONAL POLLUTANT RELEASE
AND TRANSFER REGISTERS

1. Each Party shall ensure appropriate opportunities
for public participation in the development of its
national pollutant release and transfer register, within
the framework of its national law.

2. For the purpose of paragraph 1, each Party shall
provide the opportunity for free public access to the
information on the proposed measures concerning the
development of its national pollutant release and
transfer register and for the submission of any
comments, information, analyses or opinions that are
relevant to the decision-making process, and the
relevant authority shall take due account of such
public input.

3. Each Party shall ensure that, when a decision to
establish or significantly change its register has been
taken, information on the decision and the
considerations on which it is based are made publicly
available in a timely manner.

Article 14
ACCESS TO JUSTICE

1. Each Party shall, within the framework of its
national legislation, ensure that any person who
considers that his or her request for information
under article 11, paragraph 2, has been ignored,
wrongfully refused, whether in part or in full,
inadequately answered, or otherwise not dealt with in
accordance with the provisions of that paragraph has
access to a review procedure before a court of law or
another independent and impartial body established
by law.

2. The requirements in paragraph 1 are without
prejudice to the respective rights and obligations of
Parties under existing treaties applicable between
them dealing with the subject matter of this article.

Article 15
CAPACITY-BUILDING

1. Each Party shall promote public awareness of its
pollutant release and transfer register, and shall
ensure that assistance and guidance are provided in
accessing its register and in understanding and using
the information contained in it.

2. Each Party should provide adequate

capacity-building for and guidance to the responsible
authorities and bodies to assist them in carrying out
their duties under this Protocol.

Article 16
INTERNATIONAL COOPERATION

1. The Parties shall, as appropriate, cooperate and
assist each other:

(a) In international actions in support of the objectives
of this Protocol;

(b) On the basis of mutual agreement between the Par-
ties concerned, in implementing national systems in
pursuance of this Protocol;

(c) In sharing information under this Protocol on relea-
ses and transfers within border areas; and

(d) In sharing information under this Protocol concer-
ning transfers among Parties.

2. The Parties shall encourage cooperation among
each other and with relevant international
organizations, as appropriate, to promote:

(a) Public awareness at the international level;

(b) The transfer of technology; and

(c) The provision of technical assistance to Parties that
are developing countries and Parties with econo-
mies in transition in matters relating to this Proto-
col.

Article 17
MEETING OF THE PARTIES

1. A Meeting of the Parties is hereby established. Its
first session shall be convened no later than two years
after the entry into force of this Protocol. Thereafter,
ordinary sessions of the Meeting of the Parties shall be
held sequentially with or parallel to ordinary meetings
of the Parties to the Convention, unless otherwise
decided by the Parties to this Protocol. The Meeting of
the Parties shall hold an extraordinary session if it so
decides in the course of an ordinary session or at the
written request of any Party provided that, within six
months of it being communicated by the Executive
Secretary of the Economic Commission for Europe to
all Parties, the said request is supported by at least
one third of these Parties.

2. The Meeting of the Parties shall keep under
continuous review the implementation and
development of this Protocol on the basis of regular
reporting by the Parties and, with this purpose in
mind, shall:

(a) Review the development of pollutant release and
transfer registers, and promote their progressive
strengthening and convergence;

(b) Establish guidelines facilitating reporting by the
Parties to it, bearing in mind the need to avoid dupli-
cation of effort in this regard;

(c) Establish a programme of work;

(d) Consider and, where appropriate, adopt measures
to strengthen international cooperation in accor-
dance with article 16;

(e) Establish such subsidiary bodies as it deems neces-

sary;
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(f) Consider and adopt proposals for such amendments
to this Protocol and its annexes as are deemed ne-
cessary for the purposes of this Protocol, in accor-
dance with the provisions of article 20;

(g) Atits first session, consider and by consensus adopt
rules of procedure for its sessions and those of its
subsidiary bodies, taking into account any rules of
procedure adopted by the Meeting of the Parties to
the Convention;

(h) Consider establishing financial arrangements by
consensus and technical assistance mechanisms to
facilitate the implementation of this Protocol;

(i) Seek, where appropriate, the services of other rele-
vant international bodies in the achievement of the
objectives of this Protocol; and

(j) Consider and take any additional action that may be
required to further the objectives of this Protocol,
such as the adoption of guidelines and recommen-
dations which promote its implementation.

3. The Meeting of the Parties shall facilitate the
exchange of information on the experience gained in
reporting transfers using the pollutant-specific and
waste-specific approaches, and shall review that
experience in order to investigate the possibility of
convergence between the two approaches, taking into
account the public interest in information in
accordance with article 1 and the overall effectiveness
of national pollutant release and transfer registers.

4. The United Nations, its specialized agencies and
the International Atomic Energy Agency, as well as
any State or regional economic integration
organization entitled under article 24 to sign this
Protocol but which is not a Party to it, and any
intergovernmental organization qualified in the fields
to which the Protocol relates, shall be entitled to
participate as observers in the sessions of the Meeting
of the Parties. Their admission and participation shall
be subject to the rules of procedure adopted by the
Meeting of the Parties.

5. Any non-governmental organization qualified in
the fields to which this Protocol relates which has
informed the Executive Secretary of the Economic
Commission for Europe of its wish to be represented at
a session of the Meeting of the Parties shall be entitled
to participate as an observer unless one third of the
Parties present at the session raise objections. Their
admission and participation shall be subject to the
rules of procedure adopted by the Meeting of the
Parties.

Article 18
RIGHT TO VOTE

1. Except as provided for in paragraph 2, each Party
to this Protocol shall have one vote.

2. Regional economic integration organizations, in
matters within their competence, shall exercise their
right to vote with a number of votes equal to the
number of their member States which are Parties.
Such organizations shall not exercise their right to

vote if their member States exercise theirs, and vice
versa.

Article 19
ANNEXES

Annexes to this Protocol shall form an integral part
thereof and, unless expressly provided otherwise, a
reference to this Protocol constitutes at the same time
a reference to any annexes thereto.

Article 20
AMENDMENTS

1. Any Party may propose amendments to this
Protocol.

2. Proposals for amendments to this Protocol shall
be considered at a session of the Meeting of the
Parties.

3. Any proposed amendment to this Protocol shall
be submitted in writing to the secretariat, which shall
communicate it at least six months before the session
at which it is proposed for adoption to all Parties, to
other States and regional economic integration
organizations that have consented to be bound by the
Protocol and for which it has not yet entered into force
and to Signatories.

4. The Parties shall make every effort to reach
agreement on any proposed amendment to this
Protocol by consensus. If all efforts at consensus have
been exhausted, and no agreement reached, the
amendment shall as a last resort be adopted by a
three-fourths majority vote of the Parties present and
voting at the session.

5. For the purposes of this article, “Parties present
and voting” means Parties present and casting an
affirmative or negative vote.

6. Any amendment to this Protocol adopted in
accordance with paragraph 4 shall be communicated
by the secretariat to the Depositary, who shall
circulate it to all Parties, to other States and regional
economic integration organizations that have
consented to be bound by the Protocol and for which it
has not yet entered into force and to Signatories.

7. An amendment, other than one to an annex, shall
enter into force for those Parties having ratified,
accepted or approved it on the ninetieth day after the
date of receipt by the Depositary of the instruments of
ratification, acceptance or approval by at least three
fourths of those which were Parties at the time of its
adoption. Thereafter it shall enter into force for any
other Party on the ninetieth day after that Party
deposits its instrument of ratification, acceptance or
approval of the amendment.

8. In the case of an amendment to an annex, a Party
that does not accept such an amendment shall so
notify the Depositary in writing within twelve months
from the date of its circulation by the Depositary. The
Depositary shall without delay inform all Parties of
any such notification received. A Party may at any
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time withdraw a notification of non-acceptance,
whereupon the amendment to an annex shall enter
into force for that Party.

9. On the expiry of twelve months from the date of its
circulation by the Depositary as provided for in
paragraph 6, an amendment to an annex shall enter
into force for those Parties which have not submitted a
notification to the Depositary in accordance with
paragraph 8, provided that, at that time, not more
than one third of those which were Parties at the time
of the adoption of the amendment have submitted
such a notification.

10. If an amendment to an annex is directly related
to an amendment to this Protocol, it shall not enter
into force until such time as the amendment to this
Protocol enters into force.

Article 21
SECRETARIAT

The Executive Secretary of the Economic
Commission for Europe shall carry out the following
secretariat functions for this Protocol:

(a) The preparation and servicing of the sessions of the
Meeting of the Parties;

(b) The transmission to the Parties of reports and other
information received in accordance with the provi-
sions of this Protocol;

(c) The reporting to the Meeting of the Parties on the ac-
tivities of the secretariat; and

(d) Such other functions as may be determined by the
Meeting of the Parties on the basis of available re-
sources.

Article 22
REVIEW OF COMPLIANCE

At its first session, the Meeting of the Parties shall
by consensus establish cooperative proce dures and
institutional arrangements of a non-judicial,
non-adversarial and consultative nature to assess
and promote compliance with the provisions of this
Protocol and to address cases of non-compliance. In
establishing these procedures and arrangements, the
Meeting of the Parties shall consider, inter alia,
whether to allow for information to be received from
members of the public on matters related to this
Protocol.

Article 23
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If a dispute arises between two or more Parties
about the interpretation or application of this
Protocol, they shall seek a solution by negotiation or
by any other peaceful means of dispute settlement
acceptable to the parties to the dispute.

2. When signing, ratifying, accepting, approving or
acceding to this Protocol, or at any time thereafter, a
State may declare in writing to the Depositary that, for
a dispute not resolved in accordance with paragraph 1,

itaccepts one or both of the following means of dispute

settlement as compulsory in relation to any Party

accepting the same obligation:

(a) Submission of the dispute to the International Court
of Justice;

(b) Arbitration in accordance with the procedure set out
in annex IV.

A regional economic integration organization may
make a declaration with like effect in relation to
arbitration in accordance with the procedures
referred to in subparagraph (b).

3. If the parties to the dispute have accepted both
means of dispute settlement referred to in paragraph 2,
the dispute may be submitted only to the
International Court of Justice, unless the parties to
the dispute agree otherwise.

Article 24
SIGNATURE

This Protocol shall be open for signature at Kiev
(Ukraine) from 21 to 23 May 2003 on the occasion of
the fifth Ministerial Conference “Environment for
Europe,” and thereafter at United Nations
Headquarters in New York until 31 December 2003,
by all States which are members of the United Nations
and by regional economic integration organizations
constituted by sovereign States members of the
United Nations to which their member States have
transferred competence over matters governed by this
Protocol, including the competence to enter into
treaties in respect of these matters.

Article 25
DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations shall
act as the Depositary of this Protocol.

Article 26

RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL
AND ACCESSION

1. This Protocol shall be subject to ratification,
acceptance or approval by signatory States and
regional economic integration organizations referred
to in article 24.

2. This Protocol shall be open for accession as from
1 January 2004 by the States and regional economic
integration organizations referred to in article 24.

3. Any regional economic integration organization
referred to in article 24 which becomes a Party without
any of its member States being a Party shall be bound
by all the obligations under this Protocol. If one or
more member States of such an organization is a
Party, the organization and its member States shall
decide on their respective responsibilities for the
performance of their obligations under this Protocol.
In such cases, the organization and the member
States shall not be entitled to exercise rights under
this Protocol concurrently.
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4. In their instruments of ratification, acceptance,
approval or accession, the regional economic
integration organizations referred to in article 24 shall
declare the extent of their competence with respect to
the matters governed by this Protocol. These
organizations shall also inform the Depositary of any
substantial modifications to the extent of their
competence.

Article 27
ENTRY INTO FORCE

1. This Protocol shall enter into force on the
ninetieth day after the date of deposit of the sixteenth
instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

2. For the purposes of paragraph 1, any instrument
deposited by a regional economic integration
organization shall not be counted as additional to
those deposited by the States members of such an
organization.

3. For each State or regional economic integration
organization which ratifies, accepts or approves this
Protocol or accedes thereto after the deposit of the
sixteenth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, the Protocol shall enter into
force on the nine tieth day after the date of deposit by

such State or organization of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

Article 28
RESERVATIONS

No reservations may be made to this Protocol.

Article 29
WITHDRAWAL

At any time after three years from the date on which
this Protocol has come into force with respect to a
Party, that Party may withdraw from the Protocol by
giving written notification to the Depositary. Any such
withdrawal shall take effect on the ninetieth day after
the date of its receipt by the Depositary.

Article 30
AUTHENTIC TEXTS

The original of this Protocol, of which the English,
French and Russian texts are equally authentic, shall
be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being
duly authorized thereto, have signed this Protocol.

DONE at Kiev, this twenty-first day of May, two
thousand and three.
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ACTIVITIES

Annex 1

No. Activity Capacity treshold Employee treshold
(column 1) (column 2)
1. Energy sector
(a) Mineral oil and gas refineries *
(b) Installations for gasification and liquefaction *
(c) Thermal power stations and other combustion With a heat input of
installations 50 megawatts (MW)
(d) Coke ovens * 10 employees
(e) Coal rolling mills With a capacity of
1 ton per hour
H Installations for the manufacture of coal products
and *
solid smokeless fuel
2. Production and processing of metals
(a) Metal ore (including sulphide ore) roasting or
sintering *
installations
(b) Installations for the production of pig iron or steel With a capacity of
(primary or secondary melting) including 2.5 tons per hour
continuous
casting
(c) Installations for the processing of ferrous metals:
(i) Hot-rolling mills With a capacity of
20 tons of crude steel
per hour
(ii) Smitheries with hammers With an energy of
50 kilojoules per
hammer, where the
calorific power used 10 employees
exceeds 20 MW
(iii) Application of protective fused metal coats With an input of 2
tons of crude steel per
hour
(d) Ferrous metal foundries With a production
capacity of 20 tons
per
day
(e) Installations:
(i) For the production of non-ferrous crude metals
from ore, concentrates or secondary raw
materials by metallurgical, chemical or *
electrolytic processes
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(ii) For the smelting, including the alloying, of| With a melting
non-ferrous metals, including recovered | capacity
products(refining, foundry casting, etc.) of 4 tons per day for

lead
and cadmium or 20
tons 10 employees
per day for all other
metals
H Installations for surface treatment of metals and Where the volume of

plastic materials using an electrolytic or chemical the treatment vats

process R
equals 30 m

3. Mineral industry

(a) Underground mining and related operations *

(b) | Opencast mining Where the surface of
the area being mined
equals 25 hectares

(c) Installations for the production of:

(i) Cement clinker in rotary kilns With a production
capacity of 500 tons
per day

(ii) Lime in rotary kilns With a production
capacity exceeding
50 tons per day

(iii) Cement clinker or lime in other furnaces With a production
capacity of 50 tons per
day

(d) Installations for the production of asbestos and the

* 10 employees
manufacture of asbestos-based products

(e) Installations for the manufacture of glass, including | With a melting

glass fibre capacity of 20 tons per
day

) Installations for melting mineral substances, With a melting

including the production of mineral fibres capacity of 20 tons per
day

(8 Installations for the manufacture of ceramic With a production

products by firing, in particular roofing tiles, capacity of 75 tons per
bricks, refractory bricks, tiles, stoneware or . :
: day, or with a kiln
porcelain .
capacity of 4 m® and
with a setting density
per kiln of 300 kg/m?®
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Chemical industry

(a)

Chemical installations for the production on an
industrial

scale of basic organic chemicals, such as:

(i) Simple hydrocarbons (linear or cyclic, saturated
or unsaturated, aliphatic or aromatic)

(ii) Oxygen-containing hydrocarbons such as
alcohols, aldehydes, ketones, carboxylic acids,
esters, acetates, ethers, peroxides, epoxy resins

(iii) Sulphurous hydrocarbons

(iv) Nitrogenous hydrocarbons such as amines,
amides, nitrous compounds, nitro compounds
or nitrate compounds, nitrile s, cyanates,
isocyanates

(v) Phosphorus-containing hydrocarbons

(vi) Halogenic hydrocarbons

(vii) Organometallic compounds
(viii) Basic plastic materials (polymers, synthetic
fibres and cellulose-based fibres)

(ix) Synthetic rubbers

(x) Dyes and pigments

(xi) Surface-active agents and surfactants

(b)

Chemical installations for the production on an
industrial

scale of basic inorganic chemicals, such as:

(i) Gases, such as ammonia, chlorine or hydrogen
chloride, fluorine or hydrogen fluoride, carbon
oxides, sulphur compounds, nitrogen oxides,
hydrogen, sulphur dioxide, carbonyl chloride

(ii) Acids, such as chromic acid, hydrofluoric acid,
phosphoric acid, nitric acid, hydrochloric acid,
sulphuric acid, oleum, sulphurous acids

(iii) Bases, such as ammonium hydroxide,
potassium hydroxide, sodium hydroxide

(iv) Salts, such as ammonium chloride, potassium
chlorate, potassium carbonate, sodium
carbonate, perborate, silver nitrate

(v) Non-metals, metal oxides or other inorganic
compounds such as calc ium carbide, silicon,
silicon carbide

(c)

Chemical installations for the production on an
industrial scale of phosphorous -, nitrogen- or
potassiumbased fertilizers (simple or compound
fertilizers)

Chemical installations for the production on an
industrial scale of basic plant health products and
of biocides

Installations using a chemical or biological process
for the production on an industrial scale of basic
pharmaceutical products

10 employees

Installations for the production on an industrial
scale of explosives and pyrotechnic products

10 employees
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5. Waste and waste-water management

(a) Installations for the incineration, pyrolysis, Receiving 10 tons per
recovery, chemical treatment or landfilling of day
hazardous waste

(b) | Installations for the incineration of municipal waste | With a capacity of

3 tons per hour

(c) Installations for the disposal of non-hazardous With a capacity of
waste 50 tons per day

(d) | Landfills (excluding landfills of inert waste) Receiving 10 tons per

day or with a total
capacity of 25,000 tons
10 employees

(e) Installations for the disposal or recycling of animal | With a treatment
carcasses and animal waste capacity of 10 tons per

day

4] Municipal waste-water treatment plants With a capacity of

100,000 population
equivalents

(8) Independently operated industrial waste-water With a capacity of
treatment plants which serve one or more activities | 10,000 m® per day
of this annex

6. Paper and wood production and processing

(@) | Industrial plants for the production of pulp from
timber or similar fibrous materials *

(b) Industrial plants for the production of paper and With a production
board and other primary wood products (such as capacity of 20 tons per
chipboard, fibreboard and plywood) day 10 employees

(c) Industrial plants for the p reservation of wood and | With a production
wood products with chemicals capacity of 50 m® per day

7. Intensive livestock production and aquaculture

(a) Installations for the intensive rearing of poultry or (i) With 40,000 places
pigs for poultry

(ii) With 2,000 places
for production pigs
(over 30 kg)
10 employees
(iii) With 750 places for
SOWS

(b) Intensive aquaculture 1,000 tons of fish and

shellfish per year
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8. Animal and vegetable products from the food and beverage sector
(a) Slaughterhouses With a carcass
production capacity of
50 tons per day
(b) Treatment and processing intended for the
production of food and beverage products from:

(i) Animal raw materials (other than milk) With a finished
product production
capacity of 75 tons
per day

(ii) Vegetable raw materials With a finished 10 employees
product production
capacity of 300 tons
per day (average value
on a quarterly basis)

(c) Treatment and processing of milk With a capacity to
re ceive 200 tons of
milk per day (average
value on an annual
basis)
9. Other activities
(a) Plants for the pretreatment (operations such as With a treatment
washing, bleaching, mercerization) or dyeing of capacity of 10 tons
fibres or textiles per day
(b) Plants for the tanning of hides and skins With a treatment
capacity of 12 tons of
finished product per
day
(0) Installations for the surface treatment of With a consumption
substances, objects or products using organic capacity of 150 kg per 10 employees
solvents, in particular for dressing, printing, hour or 200 tons per
coating, degreasing, waterproofing, sizing, year
painting, cleaning or impregnating
(d) Installations for the production of carbon
(hard-burnt coal) or electrographite by means of *
incineration or graphitization
(e) Installations for the building of, and painting or With a capacity for
removal of paint from ships ships 100 m long

Explanatory notes:
Column 1 contains the capacity thresholds referred to article 7, paragraph 1 (a).
An asterisk (*) indicates that no capacity threshold is applicable (all facilities are subject to reporting).
Column 2 contains the employee threshold referred to in article 7, paragraph 1 (b).

“10 employees” means the equivalent of 10 full-time employees.
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Annex II
POLLUTANTS
Threshold for releases Threshold Manu-
(column 1) for facture,
off-site  |process or
CAS i
No. Pollutant to air to water to land |transfers of use
number (column (column (column | pollutants | threshold
1a) 1b) 1c) (column 2) |(column 3)
kg/ year kg/ year kg/ year kg/ year kg/ year
1 74-82-8 Methane (CH4) 100 000 - - - *
2 630-08-0 |Carbon monoxide (CO) 500 000 - - - *
3 124-38-9 |Carbon dioxide (CO2) 100 million - - - *
Hydro-fluorocarbons _ _ _ *
4 (HFC) 100
5 10024-97-2 |Nitrous oxide (N2O) 10 000 - - - *
6 7664-41-7 |Ammonia (NH,) 10 000 - - - 10 000
Non-methane volatile
7 organic compounds 100 000 - - - *
(NMVOC)
8 Nitrogen oxides (NOX/NOQ) 100 000 - - - *
9 Perfluorocarbons (PFC) 100 - - - *
10 9551-62-4 Sulphur hexafluoride 50 3 3 _ .
(SFy)
11 Sulphur oxides (SOX/SOZ) 150 000 - - - *
12 Total nitrogen - 50 000 50 000 10 000 10 000
13 Total phosphorus - 5 000 5 000 10 000 10 000
Hydrochlorofluorocarbons
14 (HCFC) 1 - - 100 10 000
Chlorofluorocarbons
15 (CFC) 1 - - 100 10 000
16 Halons 1 - - 100 10 000
Arseni d d
17 | 7440-38-2 | oCHIC andcompounas 20 5 5 50 50
(as As)
Cadmi d d
18 | 7440-43-g | ccmiumandcompounds 10 5 5 5 5
(as Cd)
Chromium and
19 7440-47-3 |compounds 100 50 50 200 10 000
(as Cr)
20 | 7440-50-8 ((;Zpé)$ and compounds 100 50 50 500/ 10 000
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21 | 7439-97-6 ?:Zr;gy and compounds 10 1 1 5 5
22 | 7440-02-0 ?:;311‘\% and compounds 50 20 20 500/ 10 000
23 | 7439-92-1 Ilgf)?d and compounds (as 200 20 20 50 50
24 | 7440-66-6 §$c and compounds (as 200 100 100 1000/ 10000
25 | 15972-60-8 |Alachlor - 1 1 5 10 000
26 309-00-2 | Aldrin 1 1 1 1 1
27 1912-24-9 |Atrazin - 1 1 5 10 000
28 57-74-9 Chlordane 1 1 1 1 1
29 143-50-0 |Chlordecone 1 1 1 1 1
30 470-90-6 |Chlorfenviphos - 1 1 5 10 000
31 | 85535-84-8 |Chloro-alkanes, C,,-C,, - 1 1 10 10 000
32 2921-88-2 |Chlorpyrifos - 1 1 5 10 000
33 50-29-3 DDT 1 1 1 1 1
34 107-06-2 | 1,2-dichloroethane (EDC) 1 000 10 10 100 10 000
35 75-09-2 Dichloromethane (DCM) 1 000 10 10 100 10 000
36 60-57-1 Dieldrin 1 1 1 1 1
37 330-54-1 Diuron - 1 1 5 10 000
38 115-29-7 |Endosulphan - 1 1 5 10 000
39 72-20-8 Endrin 1 1 1 1 1
40 Halogenated organic - 1 000 1 000 1 000 10 000
compounds (as AOX)
41 76-44-8 Heptachlor 1 1 1 1 1
42 118-74-1 Hexachlorobenzene (HCB) 10 1 1 1 5
43 87-68-3 Hexachlorobutadiene ~ 1 1 5 10 000
(HCBD)
1,2,3,4,5,
44 608-73-1 |6-hexachlorocyclohexane 10 1 1 1 10
(HCH)
45 58-89-9 Lindane 1 1 1 1 1
46 | 2385-85-5 |Mirex 1 1 1 1 1
47 PCDD *+ PCDF (dioxins 0.001 0.001 0.001 0.001 0.001
+furans) (as Teq)
48 608-93-5 |Pentachlorobenzene 1 1 1 5 50
49 87-86-5 Pentachlorophenol (PCP) 10 1 1 5 10 000
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Polychlorinated
50 | 1336-36-3 |biphenyls 0.1 0.1 0.1 1 50
(PCBs)
51 122-34-9 |Simazine - 1 1 5 10 000
52 127-18-4 |Tetrachloroethylene (PER) 2 000 - - 1 000 10 000
53 56-23-5 Tetrachloromethane (TCM) 100 - - 1 000 10 000
54 12002-48-1 |Trichlorobenzenes (TCBs) 10 - - 1 000 10 000
55 71-55-6 1,1,1-trichloroethane 100 - - 1 000 10 000
56 79-34-5 1,1,2,2-tetrachloroethane 50 - - 1 000 10 000
57 79-01-6  |Trichloroethylene 2 000 - - 1 000 10 000
58 67-66-3 Trichloromethane 500 - - 1 000 10 000
59 8001-35-2 |Toxaphene 1 1 1 1 1
60 75-01-4  |Vinyl chlorid 1 000 10 10 100 10 000
61 120-12-7 |Anthracene 50 1 1 50 50
200 200 2 000
62 71-43-2 Benzene 1 000| (as BTEX)| (as BTEX) (as BTEX) 10 000
/ / /
Brominated
63 diphenylethers - 1 1 5 10 000
(PBDE)
Nonylphenol ethoxylates
64 (NP/NPEs) and related - 1 1 5 10 000
substances
200 200 2 000
65 100-41-4 |Ethyl benzene -l (as BTE{(/] (as BTEX)?/ (as BTEi(/) 10 000
66 75-21-8 Ethylene oxide 1 000 10 10 100 10 000
67 | 34123-59-6 |Isoproturon - 1 1 5 10 000
68 91-20-3 Naphthalene 100 10 10 100 10 000
69 Organotin compounds B 50 50 50 10 000
(as total Sn)
70 | 117-81-7 |Pi(2-ethyl hexyl 10 1 1 100 10000
phthalate (DEHP)
71 108-95-2 |Phenols (as total C) - 20 20 200 10 000
79 Polycyclic aromatic ) 50 5 5 50 50
hydrocarbons (PAHs)”/
200 200 2 000
73 108-88-3 |Toluene - (as BTEX)| (as BTEX) (as BTEX) 10 000
a/ u/ a/
74 Tributyltin and _ 1 1 5 10 000
compounds
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Triphenylti
5 riphenyltin and _ 1 1 5 10 000
compounds

Total organic carbon
76 (TOCQC) - 50 000 - - *
(as total C or COD/3)

77 1582-09-8 |Trifluralin - 1 1 5 10 000
200 200 2 000
78 1330-20-7 |Xylenes -| (as BTEX)| (as BTEX) (as BTEX) 10 000
/ / /
79 Chlorides (as tot al Cl) -| 2 million 2 million 2 million| 10 000¢/
Chlorine and inorganic
80 10 000 - - - 10 000
compounds (as HCI])
81 1332-21-4 |Asbestos 1 1 1 10 10 000
82 Cyanides (as total CN) - 50 50 500 10 000
83 Fluorides (as total F) - 2 000 2 000 10 000 10 000¢/
Fluorine and inorganic
84 5 000 - - - 10 000
compounds (as HF)
85 74-90-8 Hydrogen cyanide (HCN) 200 - - - 10 000
86 Particulate matter (PM 10) 50 000 - - - *

Explanatory notes:

The CAS number of the pollutant means the precise identifier in Chemical Abstracts Service.

Column 1 contains the thresholds referred to in article 7, paragraph 1 (a)(i) and (iv). If the threshold in a given
sub-column (air, water or land) is exceeded, reporting of releases or, for pollutants in waste water destined for
waste-water treatment, transfers to the environmental medium referred to in that sub-column is required with
respect to the facility in question, for those Parties which have opted for a system of reporting pursuant to article 7,
paragraph 1 (a).

Column 2 contains the thresholds referred to in article 7, paragraph 1 (a)(ii). If the threshold in this column is
exceeded for a given pollutant, reporting of the off-site transfer of that pollutant is required with respect to the facility
in question, for those Parties which have opted for a system of reporting pursuant to article 7, paragraph 1 (a)(ii).
Column 3 contains the thresholds referred to in article 7, paragraph (1)(b). If the threshold in this column is exceeded
for a given pollutant, reporting of the releases and off-site transfers of that pollutant is required with respect to the
facility in question, for those Parties which have opted for a system of reporting pursuant to article 7, paragraph 1 (b).
A hyphen (-) indicates that the parameter in question does not trigger a reporting requirement.

An asterisk (*) indicates that, for this pollutant, the release threshold in column (1)(a) is to be used rather than a
manufacture, process or use threshold.

A double asterisk (**) indicates that, for this pollutant, the release threshold in column (1)(b) is to be used rather than
a manufacture, process or use threshold.

Footnotes:

2/ Single pollutants are to be reported if the threshold for BTEX (the sum parameter of benzene, toluene, ethyl benzene, xylene) is excee-
ded.

"/ Polycyclic aromatic hydrocarbons (PAHs) are to be measured as benzo(a)pyrene (50-32-8), benzo(b)fluoranthene (205-99-2), ben-
zo(k)fluoranthene (207-08-9), indeno(1,2,3-cd)pyrene (193-39-5) (derived from the Protocol on Persistent Organic Pollutants to the
Convention on Long-range Transboundary Air Pollution).

¢/ As inorganic compounds.
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Annex III

PART A

DISPOSAL OPERATIONS (‘D’)

- Deposit into or onto land (e.g. landfill)

- Land treatment (e.g. biodegradation of liquid or sludgy discards in soils)

- Deep injection (e.g. injection of pumpable discards into wells, salt domes or naturally occurring repositories)
- Surface impoundment (e.g. placement of liquid or sludge discards into pits, ponds or lagoons)

- Specially engineered landfill (e.g. placement into lined discrete cells which are capped and isolated from one anot-
her and the environment)

- Release into a water body except seas/oceans
- Release into seas/oceans including sea-bed insertion

- Biological treatment not specified elsewhere in this annex which results in final compounds or mixtures which are
discarded by means of any of the operations specified in this part

- Physico-chemical treatment not specified elsewhere in this annex which results in final compounds or mixtures
which are discarded by means of any of the operations specified in this part (e.g. evaporation, drying, calcination,
neutralization, precipitation)

- Incineration on land

- Incineration at sea

- Permanent storage (e.g. emplacement of containers in a mine)

- Blending or mixing prior to submission to any of the operations specified in this part
- Repackaging prior to submission to any of the operations specified in this part

- Storage pending any of the operations specified in this part

PART B

RECOVERY OPERATIONS (‘R’)

- Use as a fuel (other than in direct incineration) or other means to generate energy

- Solvent reclamation/regeneration

- Recycling/reclamation of organic substances which are not used as solvents

- Recycling/reclamation of metals and metal compounds

- Recycling/reclamation of other inorganic materials

- Regeneration of acids or bases

- Recovery of components used for pollution abatement

- Recovery of components from catalysts

- Used oil re-refining or other reuses of previously used oil

- Land treatment resulting in benefit to agriculture or ecological improvement

- Uses of residual materials obtained from any of the recovery operations specified above in this part
- Exchange of wastes for submission to any of the recovery operations specified above in this part
- Accumulation of material intended for any operation specified in this part.
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Annex IV

ARBITRATION

1. In the event of a dispute being submitted for arbitration pursuant to article 23, paragraph 2, of this Protocol, a
party or parties shall notify the other party or parties to the dispute by diplomatic means as well as the secretariat
of the subject matter of arbitration and indicate, in particular, the articles of this Protocol whose interpretation or
application is at issue. The secretariat shall forward the information received to all Parties to this Protocol.

2. The arbitral tribunal shall consist of three members. Both the claimant party or parties and the other party or
parties to the dispute shal 1 appoint an arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall designate by common
agreement the third arbitrator, who shall be the president of the arbitral tribunal. The latter shall not be a national
of one of the parties to the dispute, nor have his or her usual place of residence in the territory of one of these
parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case in any other capacity.

3. If the president of the arbitral tribunal has not been designated within two months of the appointment of the
second arbitrator, the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall, at the request of either
party to the dispute, designate the president within a further two -month period.

4. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months of the notification referred
to in paragraph 1, the other party may so inform the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe,
who shall designate the president of the arbitral tribunal within a further two-month period. Upon designation, the
president of the arbitral tribunal shall request the party which has not appointed an arbitrator to do so within two
months. Ifit fails to do so within that period, the president shall so inform the Executive Secretary of the Economic
Commission for Europe, who shall make this appointment within a further two -month period.

5. The arbitral tribunal shall render its decision in accordance with international law and the provisions of this
Protocol.

6. Any arbitral tribunal constituted under the provisions set out in this annex shall draw up its own rules of
procedure.

7. The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and on substance, shall be taken by majority vote of
its members.

8. The tribunal may take all appropriate measures to establish the facts.

9. The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and, in particular, using all means at
their disposal, shall:
(a) Provide it with all relevant documents, facilities and information;
(b) Enable it, where necessary, to call witnesses or experts and receive their evidence.

10. The parties and the arbitrators shall protect the confidentiality of any information that they receive in
confidence during the proceedings of the arbitral tribunal.

11. The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties, recommend interim measures of protection.

12. If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal or fails to defend its case, the
other party may request the tribunal to continue the proceedings and to render its final decision. Absence of a party
or failure of a party to defend its case shall not constitute a bar to the proceedings. Before rendering its final
decision, the arbitr al tribunal must satisfy itself that the claim is well founded in fact and law.

13. The arbitral tribunal may hear and determine counterclaims arising directly out of the subject matter of the
dispute.

14. Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular circumstances of the case, the
expenses of the tribunal, including the remuneration of its members, shall be borne by the parties to the dispute in
equal shares. The tribunal shall keep a record of all its expenses, and shall furnish a final statement thereof to the
parties.

15. Any Party to this Protocol which has an interest of a legal nature in the subject matter of the dispute, and which
may be affected by a decision in the case, may intervene in the proceedings with the consent of the tribunal.

16. The arbitral tribunal shall render its award within five months of the date on which it is established, unless it
finds it necessary to extend the time limit for a period which should not exceed five months.

17. The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement of reasons. It shall be final and binding
upon all parties to the dispute. The award will be transmitted by the arbitral tribunal to the parties to the dispute
and to the secretariat. The secretariat will forward the information received to all Parties to this Protocol.

18. Any dispute which may arise between the parties concerning the interpretation or execution of the award may
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be submitted by either party to the arbitral tribunal which made the award or, if the latter cannot be seized thereof,
to another tribunal constituted for this purpose in the same manner as the first.
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